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Presidentti Ahtisaari puhui Harvardissa

CAMBRIDGE, MA - Suomen presidentti Martti
Ahtisaari (ylli) puhumassa Hardardin yliopiston
Kennedy School of Government oppilaitoksessa loka-
kuun 15. piiviind aiheesta "Kohti uuden vuosisadan

maailmanlaajuista kansainvilisti jirjestelmaa". Li-
hemmin Ahtisaaren New Yorkiin ja Bostoniin suun-
tautuneesta USA:n matkasta sivuilla 2 - 3.

Suomen puolustusministeri

saanut kansainvilisen
tunnustuspalkinnon

Suomen puolustusministeri
Anneli Taina sai ensimmadisend
suomalaisena Together for
Peace (Yhdessd rauhan puoles-
ta) -sdition korkeimman tun-
nustuspalkinnon.

Palkinto luovutettiin Tainalle
Roomassa. Tainan lisdksi
Highest Acknowledgement -
palkinnon saivat tind vuonna
muiden muassa Saksan liitto-
kansleri Helmut Kohl, Irlannin
presidentti Mary Robinson ja
Ranskan entinen presidentti

7 eli Taina
Valery Giscard d'Estaing. Yhteensd sen sai 14 henkil6a. (ST7)

Nokialle palkinto
GSM-teknologian kehittamisesta

Nokia saa saksalaisen Eduard Rhein -sda-
tion palkinnon uraauurtavasta tyosti digi-
taalisen matkapuhelinjirjestelméin eli GSM-
tekniikan kehittimisestd. Muut tunnustus-
palkinnon saavat ovat ruotsalaiset Telia ja
Ericsson.

S4ition mukaan GSM-jirjestelmd on
maailman innovatiivisimpia ja onnistu-
neimpia tietoliikenteen saavutuksia. Nokia
esitteli ensimmaiisen kannettavan GSM-
matkapuhelimensa vuonna 1992. Se oli
pitkddn markkinoiden ainoa GSM-puhelin.
Titd nykyd GSM-tekniikkaa kdytetdan yli
100 maassa.

Tunnustuspalkinnot jaettiin Miinchenissa.
Nokiasta palkinnon vastaanotti Nokia Mo-
bile Phonesin tuotekehitysyksikon teol-
lisoikeuksista vastaava johtaja Heikki
Huttunen. Hanen mukaansa ketdin yksit-
taistd ihmistd tai edes tyoryhmaa ei voida
nimetd GSM-jirjestelmin keksijaksi tai
kehittdjaksi, vaan sen luonti on tapahtunut
useiden tahojen yhteisty&na.

Digitaalisen matkapuhelinjirjestelmin
standardointi aloitettiin vuonna 1982, Tassa
tyossd on ollut mukana muun muassa eri-
laisia eurooppalaisia jarjestoja. (STT)
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Presidentti Ahtisaari
puhui Harvardin yliopistossa

Suomen presidentti Martti
Ahtisaari teki viime viikolla
nelipédivéaisen vierailun Yh-
dysvaltojen itarannikolle.
Héan oli maanantaina ja tiis-
taina New Yorkissa, mita
seurasi kahden paivin mat-
ka Bostoniin.

Bostonin ohjelmaan kuului
muun muassa tapaaminen
varaulkoministeri Strobe
Talbottin kanssa. Talbott
tunnetaan USA:n Euroopan
ja Venidjan politilkan asian-
tuntijana.

Viime viikon keskiviikkoil-
tana presidentti Ahtisaari
luennoi Harvardin yliopiston
Kennedy School of Govern-
ment oppilaitoksessa aihee-
naan "Kohti uuden vuo-
sisadan maailmanlaajuista
kansainvilista jarjestel-
maa".

Puheessaan Ahtisaari tote-
si, ettd vasta kylmin sodan
jalkeen "on syntynyt todel-
liset edellytykset muokata
yhteistyoélle ja yhdentymisel-
le rakentuvaa kansain-
valista jarjestelmid, jossa
sotilaallinen kilpailuasteit-
tain heikkenee".

Héan keskittyl puheessaan
globalisaatioon ja sen vaiku-
tuksiin. Han kasitteli ensik-
si globalisaatioita ja keski-
naisti riippuvuutta, toiseksi
sen vaikutuksia Euroop-
paan ja sen rakenteeseen ja
kolmanneksi uusia toimia ja
aloitteita, joihin kansainva-
lisen yhteison on sitoudut-
tuva, jotta se voisi hallita

globalisaatiota.

Ahtisaaren mukaan kan-
sainvilista yhteistyota on
kehitettava vastaamaan ny-
kytarpeita. Niinikddn vaadi-
taan talouden ja polititkan
yhteispelid seka Yhdisty-
neiden Kansakuntien uudis-
tamista ja sen toiminnan
tehostamista.

Presidentti Ahtisaari puhui
myo6s uudesta poliittisesta
kéasitteestd, ns. "pohjoisesta

ulottovuudesta". Alueella
tarkoitetaan Islannista Kolil-
lis-Venédjaan ja Jaameresta
Itidmeren eteldrannikkoon
kattavaa aluetta, mutta
Ahtisaaren mukaan siihen
ovat "yhteydessad kaikki
pohjoismaat, Iso-Britannia,
Yhdysvallat ja Kanada".

Suomi on ryhtynyt aktiivi-
sesti ajamaan ns. pohjoisen
ulottovuuden politiikkaa,
minka "paitavoitteena on
rauha ja vakaus, jonka
kaikki alueen kansakunnat

voivat jakaa varauden ja -

turvallisuuden oloissa".

Presidentti Ahtisaaren pu-
he julkaistaan kokonaisuu-
dessaan taman numeron
englanninkielisgssa osassa.

Bostonissa ollessaan presi-
dentti ja matkalla mukana
ollut rouva Eeva Ahtisaari
tapasivat myos Finlandia
Foundationin Bostonin jaos-
ton seka Fitchburgin suo-
malaisyhdyskunnan jasenia
aamiaistapaamisen mer-
keissa.
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Presidentti Martti Ahtisaari (kesk.) Four Seasons hotellissa pidetyssd aamiaistilaisuudessa. Hdnen vierel-
lddn Carol Kopelman (vas.) ja Finnairin Bostonin toimiston aluemyyntipddllikké Michael Holownia.

Rouva Eeva Ahtisaari (kesk.) on saanut seurakseen Fitchburgin kunniakonsuli Edwin E. Kaarelan (vas.)
sekd Bostonin pddkonsuli Leonard Kopelmanin.

Presidentti kuvasi lyhyesti
Suomen tidméanhetkistd po-
liittista ja taloudellista tilan-
netta. Han sanoi arvosta-
vansa ulkosuomalaisten pa-
nosta Suomen epévirallisina
"lahettilaina" ja kuvasi itse-
4an Suomen "suurimmaksi
pr-mieheksi".

Ahtisaari kertoi matkansa
saaneen alkunsa siita, etta

| Foreign exchange, New York prices.

Exchange rate
October 16, 1997
1 Finnish mark = US § .1908
1 US 8 =5.2414 FIM

Rates for trades of 81 million mini-
nmum.

=

Nimipaivéat

Lokakuun 22 p., Anja, Anita,
Annlina, Anitta
Lokakuun 23 p., Severi
Lokakuun 24 p., Asmo
YK:n pdivd
Lokakuun 25 p., Sointu
Lokakuun 26 p., Amanda,
Niina, Manta
Lokakuun 27 p., Helli, Hell4,
Hellin, Helle
Lokakuun 28 p., Simo
Lokakuun 29 p., Alfred,
Urmas
Lokakuun 30 p., Eila
Lokakuun 31 p., Artturi, Arto
Arttu
Marraskuun 1 p., Pyry, Lyly
Marraskuun 2 p., Topi,
Topias
Marraskuun 3 p., Terho
Marraskuun 4 p., Hertta

hanet kutsuttiin the Ameri-
can Scandinavian Founda-
tionin juhlaillallisen kunni-
avieraaksi. Alkaisempina
vuosina muiden pohjois-

‘maiden paiamiehet ovat ol-

leet edustettuina.

S&4i4ti6 on parhaillaan rak-
entamassa New York Cityn
Park Avenuelle pohjois-
maista kulttuurikeskusta,
mihin on toivottu myés Suo-
men valtiota rahoitusta.

Presidentti kertol, ettid

varaansa illan onnistumi-
seksi, vaan paikalle oli kut-
suttu esiintyjiksi viulisti
Linda Lampenius ja tango-
kuningas Eino Grén.

Bostonissa Ahtisaari tu-
tustuli myoés Tekesin ja No-
kian paikallisiin toimintoi-
hin.

New Yorkissa presidentti
Ahtisaaren ohjelmassa oli
myé6s tapaamiset YK:n paa-
sihteeri Kofi Annanin seka
entisen ulkoministeri Henry

[ katkkea el oltu jatetty hdnen Kissingerin kanssa.
‘ o MUISTA
Muistithan teatamentiaeea
uusia RARVAAIAA
Siten turvaat
tilauksesi? suomalaisten perinteiden
Jatkuvuuden.

Lahjoituksia
Raivaajalle

TUKEMISRAHASTO 1997: $6,154.28

Impi L. Saloman muistolle

Grace Beath, So. Weymouth, MA

Terttu Rannikon muistolle

Ted & Kerttu Witman, Salem, NH

Aili Weeksin muistolle

Tarmo & Helen Hannula, Worcester, MA

Amy Van Hazinga, Westminster, MA
Veikko & Eeva Ylipelto, Astoria, OR

Kiitos lahjolttajille!
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Presidentti Ahtisaari RAIVAAJAlle:

"Minulla on sympatiaa, koska olen itsekin ollut ulkosuomalainen"

RAIVAAJAlle mydntidmas-
sdan haastattelussa presi-
dentti Ahtisaari kertoi Suo-
men valtion {lmoittaneen
tulevansa tukemaan Ameri-
can Scandinavian Founda-
tionin Nordic House -han-
ketta puolella miljoonalla
dollarilla "edellyttiden, ettd
siitd todella tulee jotakin".
Lisdksi Suomen teollisuus
on luvannut auttaa omalla
panoksellaan.

Varaulkoministeri Strobe
Talbottin kanssa presidentti
kertoi keskustelleensa laa-
Jalti Pohjois-Euroopan ti-
lanteesta ja pohjoisesta
ulottovuudesta ja yhteis-
tyosta.

"Keskustelimme myés Eu-
roopan kehityksesta yleen-
sa", Ahtisaari totesi, lisidten
tapaavansa Talbottia melko
usein. Talla matkalla Ahti-
saari ei matkannut Was-
hingtoniin ollenkaan, koska
presidentti Clinton ei ollut
paikalla.

"Olin tietoinen jo hyvissa
ajoin, ettd presidentti Clin-
tonin Eteld-Amerikan vie-
raflu ajoittui juuri tille
ajalle. Se oikeastaan teki

mahdolliseksi tulla tinne
Bostoniin", han sanoi.

Kysyimme presidentti Ahti-
saarelta, milla tavalla Suo-
men hallitus on valmis pa-
nostamaan kesédlla Helsin-
gissa perustetun Ulkosuo-
malaisparlamentin toimin-
taa.

Presidentin mukaan ajatus
parlamentista on otettu hy-
vin suopeasti vastaan, vaik-
kel mihinkéin konkreettisiin
toimiin olla viela ryhdytty.

"Olin syyskuussa Tukhol-
massa ja tapasin ruotsin-
suomalaisia sielld ja he oli-
vat kovin innostuneita asi-
asta. Luulen, ettd se lahtee
siita lilkkeelle, ja koettiin,
ettd se oll jotain sellaista
mika piti saada aikaan."

Myoéhemmin tulee katsot-
tavaksi, mika on hallituksen’
rooli parlamentin onnistu-
miseksi. Presidentti lisést,
etta tuskinpa kysymys on
"mistddn suurista summis-

ta".

Mainitsimme, etta kak-
soiskansalaisuus oli yksi Ul-
kosuomalaisparlamentissa
esille tuduista asioista. Ky-
syimme miksi Suomen halli-

tus el hyviksy kakskoiskan-
salaisuutta.

"On monia sellaisia asioita,
jotka minusta eivat ole oi-
kein Suomen lainsaadan-
nossa. Kaksoiskansalai-
suushan ei koske yksistaan
ulkosuomalaisia", president-
ti totesi sanoen ongelman
olevan saman myo6s Suo-
meen avioliiton mydéta
muuttaneiden ulkomaalais-
ten kohdalla.

"Nama ovat kaikki sellaisia
asioita, joissa muutoksia on
tapahtunut. Esimerkiksi
Suomen kansalaisuuden
saaminen on helpottunut.”

Ulkosuomalaisuus on la-
heinen asia presidentti Ah-
tisaarelle jo siinakin, etta
hanen vaimonsa sisar on
aviotunut Englantiin. Ja
oma poikakin on jo usean
vuoden ajan asunut New
Yorkissa. Hén on tosin vuo-
den vaihteessa palaamassa
Suomeen "kansalaisvellolli-
suutensa tayttadkseen".

Ahtisaari piti matkaansa
paljon odotettua antoisam-
pana.

"Mutta niinhan se useim-
miten onkin", han lisasi.

Matkaan liittyl monia mie-

h

b 4 ¢
Presidentti Martti Ahtisaari

lenkiintoisia tapaamisia.
Presidentti sanoi pitdvinsa
tarkedna oikean Suomi-ku-
van luominen.

"Siina tietysti ulkosuoma-
laisilla on hyvin tidrkea rooli,
ettd he voivat kertoa taman-
paivin Suomesta."

Presidentti sanoi arvosta-
vansa ulkosuomalaislehtien
tyota tledonvalittdjand, silla
juuri RAIVAAJAn kaltaisten

sanomalehtien kautta ulko-
suomalaiset saavat arvokas-
ta, todellista Suomi-tietoa.

"Minulla on tietysti paljon
sympatiaa, koska olen itse
pitkdan ollut ulkosuomalai-
nen ja silloin ymmartii té-
man probleeman paljon pa-
remmin kuir: sellainen suo-
malaisnen, jolla ei ole sa-
maa kokemusta", Ahtisaari
kommentoi.

Elektronisen
kaupan kokeilu
aloitetaan
Oulussa

Kesko aloittaa pilottihank-

'keenaan elektronisen kau-

pankiynnin kokeilun Suo-
messa. Kokeilu alkaa ensi
helmikuussa Oulussa. Nyt
Keskolla on noin tuhat elek-
tronista kaupankidyntiad har-
joittavaa asiakasta.

Kokeilussa testataan kay-
tinnéssi sdhkoisen vahit-
tdiskaupan sujumista Oulun
yliopiston ja teknologiakyldn
ympdéristéssi Linnanmaalla.

Hanke on tehty teknologia-
kyldn tydntekijoille. Kokeilu-
kaupaksi tulee alueella sijait-
seva K kauppa. Tavaroiden
noutopiste jirjestetdan tek-
nologiakylasn.

Elektronisen kaupankiyn-
nin kehittdminen on keskeis-
t4 Oulussa aloitetussa laajas-
sa tietotekniikan tutkimus ja
tuotekehityshankkeessa.
Mobile City Oulu hankkeessa
testataan uusien tietoliiken-
nesovellutusten kayttéd ih-
misten arkieldmissd kuten
ostosten teossa ja vapaa ajan
toiminnoissa.

Keskon lisiksi hankkeeseen
osallistuvat muun muassa
Valtion tekninen tutkimus-
keskus VTT, Nokia, Telecom
Finland ja Merita Pankki.
Hanketta koordinoivat Oulun
teknologiakyld, Oulun yliopis-
to ja Oulun kaupunki.

Alykis elinympéristd athe
kattaa hyvin laajasti liikku-
van tietolilkenteen tarjoamat
mahdollisuudet muun muas-
sa kodeissa, toimistoissa,
laitoksissa, kaduilla ja ajo-
neuvoissa. (Suomi-Seura)

want it to be.

THIS FALL, GET BACK TO YOUR ROOTS.

If you're planning a trip to Finland to visit family or friends, there's no better time than Fall.

Airfares are favorable, and from the moment you plan your trip, until a reservation is made
and you return home safe and satisfied, Finnair will work to see that your trip will be all you

That's why our reservationists are quick and knowledgeable, our airport staff specially
selected and trained, our onboard service, wines and cuisine award-winning and our aircraft
comfortable, true wide-body MD-11’s.

It's also why we offer excellent connections to throughout Finland and the rest of
Scandinavia and beyond.

For information and reservations, call your travel agent or Finnair.

1-800-950-5000.

& FINNVAIR

Uncommon concern for the individual

" Finnair is a partner in the worldwide Delta SkyMiles™ program and smoke-free across the Atlantic. Visit our web site at http://www.us.finnair.com
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FITCHBURG, MA - Ail
(Piispanen) Weeks, 80, 27
Osgood St., kuoll lokak. 12,
1997 kotonaan sairauden
murtamana. Han oli heinik.
11, 1977 kuolleen Harland
Weeksin leski.

Héan oli syntynyt maalisk.
19, 1917 Fitchburgissa David
ja Silpa Plispasen tyttireni ja
oli asunut paikkakunnalla
koko tkdnsd. Héan valmistui
Fitchburg High Schoolista
1937.

Edesmennyt oli ollut Fitch-
burgin koululaitoksen palve-

WESTMINSTER, MA - Lil-
lian I. (Niemi) Green, 71, 214
Worcester Rd., kuoli lokak.
19, 1997 Leominsterin sai-
raalassa pitkdn sairauden
murtamana.
kuolleen George W. Greenin
leskd.

Hin oll syntynyt helmik. 27,
1926 Kasper ja Hilma (Koski)
Niemen tyttirend Westmins-
terissd ja oli asunut paikka-
kunnalla koko ikdnsd. Fitch-
burg High Schoolista hédn
paasi 1945. b

Hén oli 1990 :

— Kol —

Aili Weeks

luksessa emintdjana-keit-
tdjand tydskennellen Fitch-
burg High Schoolissa, Memo-
rial Middle Schoolissa ja Mc-
Kay Campus Schoolissa.
Eldkkeelle hin jai 1982.
Weeks oll Finnish-American
Club of Saiman, Fitchburg
High School Alumni yhdistyk-
sen sekd Fithburgin kaupun-
gin eldkkeeld olevien tyoliis-
ten yhdistyksen jdsen.
Kaipaamaan jai poika David
A. Weeks, Baltiomore, MD;
kaksi lastenlasta, William
Weeks, Cincinnati, OH ja Eric

Lillian I. Green

Green oli ollut hitsaajana
Gardnerissa toisen maail-
mansodan aikana. Mybthem-
min hédn oll tyéskennellyt
Foster-Grant Co.:ssa Leo-
minsterissd sekidRenauld
Limited Co.:ssa Fitchbur-
gissa. Eldkkeelle hidn jai
1975.

Kaipaamaan jai kaksi poi-
kaa, Gary G. ja Donald P.
Green; kaksi veljed, Arvo ja
WwWiind Niemi; sisko Elsie
Robichaud, kaikki Westmins-
terissid; sekid useita sisarus-

Danielson, Conn.
Tel. 203-774-3284

TILLINGHAST - Hautaustoimisto

SEN,

Central Village, Conn.
Tel. 203-564-2147

Weeks, Lowell; kaksi lasten-
lastenlasta, Garion Henry ja
Hunter Weeks, kumpikin Cin-
cinnati, OH.

Tyt4r Beryl A. Weeks kuoli
1987 ja sisko Helen Dexter
1985.

Bosk Funeral Home, 85
Blossom St., toimitti hautaa-
misen Forest Hill hautaus-
maahan.

Vainajaa voi muistaa lahjoi-
tuksella: Finnish-American

Club of Saima, P.O. Box 30,
Fitchburg, MA 01420.

ten lapsia.

Sawyer-Miller-Masciarelli
Funeral Home Westminsteris-
s4, 123 Main St., toimitti
hautaamisen Woodside hau-
tausmaahan. First Congrega-
tional seurakunnan pastori
Donald E. Richter toimitti
siunaamisen.

Kukkien asemasta vainajaa
voi muistaa lahjoituksella:
American Legion Women's
Auxillary, Willlam S. Miller
Post 0174, c/o P.O. Box 537,
Westminsteér, MA 01473.

Newton-Bartlett
HAUTAUSTOIMISTO

Tel. 603-863-2113
42 Main 8t., Newport, NH

%

NORDGREN

HAUTAUSTOIMISTO
300 Lincoln Street, Worcester, Mass.
Puhelin 852-2161

ARTHUR A. NORDGREN k

Deware Family Funeral Homes
Serving All Faiths & Nationalities

Deware Funeral Home Hannel Funeral Home
Wollaston Chapel Hannel Chapel
576 Hancock Street 86 Copeland Street
Quincy, MA 02170 W. Quincy, MA 02169
Directors
T Scott Deware Matthew Hannel
'YV* (617) 472-1137

Affordability Plus Service
Advanced Planning « Cremation Service Available

Services Rendered To Any Distance
Affiliated with the J.S. Waterman - Waring Funeral Homes

. ' QSawyer~ Hller- T asciarells

FAtchbuwrg

Henry J. Masclarelll
Howard J. Mlller

Funeral Homes, Tncorporated

129 Elm Street » 123 Maln Street * 3 Massachusetts Ave.

Weatminster
Direclors:

John F:Masclarelll

508-345-6778
Fax 508-345-5886
Also Serving Ashby, Ashburnham, Hubbardston
Mdmﬁdlﬂmj and Princelon
wl AR
e i Tr@f)fcm @

Lunenburg

Michael D Masclarelll
Ina A. Davidson-Carey

Marmorisia ja graniittisia
hautakivid

BOLSTER
Monumental Works
DAVID J. PRATT, omistaja

Route 26, Oxford, Maine
Puh. 207-743-2673

Aune S. Mullahy

LUNENBURG, MA - Aune
S. "Anne" (Lystild) Mullahy,
86, 153 Highland St., kuoli
lokak. 17, 1998 Leominsterin
sairaalassa lyhyen sairauden
murtamana. H&n oli 1981
kuolleen Edward B. Mullahy
Sr.:n leski.

H&n oll syntynyt lokak. 13,
1911 Fitchburgissa Heino ja
Aino (Savikko) Lystilan tytté-
rend ja oli asunut Lunenbur-
gissa vuodesta 1953. Fitch-
burg High Schoolista hin
paasi 1929.

Edesmennyt oli entisen Lu-
nenburg Credit Unionin pe-
rustajajidsen ja kirjanpitdja.
Hén oli kuulunut Fitchbur-
gissa toimivan H.H. Gagnon
Housing for Retarded Citizens
Jjarjestdn johtokuntaan.

Mullahy oli erinomainen
bridge-pelaaja ja kuului
Fitchburgin ja Gardnerin
bridgeklubien johtokuntaan.

Kaipaamaan j4i poika Ed-
ward B. Mullahy Jr., Need-
ham; sisko Paula Parker,
Fitchburg; kily Virginia Lysti-
14, Leominster; kaksi lapsen-
lasta, Anne Meilleur, Rowley
ja Karen Mullahy, Newton;
seki sisarusten lapsia.

Sawyer-Miller-Masciarelli
Funeral Homes, 763 Mass.
Ave., toimitti hautaamisen

North hautausmaahan.

Kukkien asemasta vainajaa
vol muistaa lahjoituksella:
Finnish-American Club of
Saima, P.O. Box 30, Fitch-
burg, MA 01420 tai Charles
River Association for Retarded
Citizens, East Militia Heights,
Needham, MA 02192.

Smith Funeral Home, Inc.

Elden E. Bjurling
Douglas Stone

Directors
69 Vernon St., Gardner, MA
Tel. 508-632-0377

Poughkeepsie, NY
452-1680

Robert H. Auchmoody Funeral Homes, Inc.

Hopewell Junction, NY
221-9234

Fishkill, NY
896-6166

Kirje toimitukselle

Terveisid tadltd lannelta.
Meilld on ollut hienot flmat,
lammin kaunis auringonpais-
te paivilli ja tdysikuu loistaa
lapi yolla. Eilen oli 20 Celsius
-astetta 1Ampod4a. Tanddn ol
67 Fahrenheit -astetta.

Kifrettd pitas, vaikka eldke-
péivilla ollaan. Mutta eihdn
ehdi eldkkeelle kun eletddn
kiireisessid Amerikassa. Mini
tykkddn tédsta tyylista, el ehdi
surra kun vuodet kiitdvat ja
ikd4 karttuu .

Kiitos teille Raivaajan toimit-
tajat ja kirjeenvaihtajat, tyk-
kaidn lehdestd. Se on minun
mielestdni hyvid. Koettakaa
jaksaa ja ponnistella pita-
méén lehtl arvokkaana kuten
tdhéan asti.

Rakkain terveisin
Eeva Kyllikki Ylipelto
Astoria, OR

Kultaa
suomalaisille
voimistelijoille

Viime vuoden miesten mes-
tarijoukkue Jyviskyldn Voi-
mistelijat voimisteli kultaa
telinevoimistelun Mélar cu-
pissa Tukholmassa. Jouk-
kueessa voimistelivat Janne
Sarkkio, Jarkko Harju, Mikko
Kautto ja Jani Tanskanen.

Naisten kilpailussa helsinki-
ldisseura Suomen Taitovoi-
mistelijaklubi sai hopeaa.
Joukkueessa voimistelivat
Riina Oksanen, Mira Laitila,
Maria Skyttd ja Tiina Taavit-
sainen.

Kisojen ylivoimaisesti paras
voimistelija oli tuore rekin
maailmanmestari Jani Tans-
kanen, joka voitti henkil6koh-
taisen kilpailun. Seuratoveri
Jarkko Harju otti pronssia.

Milar cup on Tukholmassa
vuosittain jarjestettdva kan-
sainvilinen seurajoukkuekil-
pailu, johon tdnd vuonna
osallistui yli 120 voimistelijaa
yhdeks#sti eri maasta. (STT)

EDW. C. HALVORSEN, INC.

FUNERAL DIRECTORS
5310 Eighth Avenue, Brooklyn, N.Y. 11220

In continuous service to the community since 1849

Bosk
Funeral Home

83 Blossom Street
Fitchburg, MA 01420
(508) 342-3635

Ashburnham
Funeral Chapel

33 R. Main Street
Ashburnham, MA
(508) 827-5700

John A, Bosk, Sr.

Donald G. Dufault
Registered Directors

John A. Bosk, Jr.

MEMBERS OF LOCAL AND INTERNATIONAL
ASSOCIATIONS TO SERVE YOU WORLD WIDE.

LOCAL MEMBER CREMATION ASSOCIATION OF NORTH AMERICA

PRE-PLANNING AVAILABLE TO SUIT EVERY NEED FUNDED THROUGH:
+ BANK TRUSTS ¢ n8ta INSURANCE
+ ASSOCIATION CANADO-AMERICAINE + ATA INSURANCE

AT-NEED SERVICES - CHURCH - CHAPEL - CEMETERY - RESIDENCE
SERVING ALL FAITHS

MOORCROFT
HAUTAUSTOIMISTO

31 Myrtie Ave,, Fitchburg, MA
Puh. 508-343-7137

Ystavdllinen palvelu
PYSAKOINTITILAT

Richard C. Moorcroft
Stephen R. Moorcroft

' —

May 4

Funeral Service
HAUTAUSTOIMISTO

RUSSELL W. MAY
Palvelusta Norwoodille ja
ympadristolle
85 Nichols St., Notwood, MA

Puhelin: 762-1509
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Uudet
Sundqvist
-tutkinnat
aloitettiin

Omaisuudenhoitoyhtié Ar-
senaiin tarkastusvaliokunta
on aloittanut selvityksen siit4,
milld tavoin p#ditds entisen
STS Pankin pidijohtajan Ulf
Sundgqvistin vahingonkor-
vausten sovittelusta tehtiin.

Valiokunnan puheenjohta-
Jan, kansanedustaja Kari
Kantalaisen mukaan valio-
kunta haluaa selkeidn kuvan
siitd, kenen vastuulla nadmi
asiat ovat ja kuka niist4 tekee
ratkaisuja.

Valtiovarainministerié ja
vakuusrahasto ovat puoles-
taan kidynnistineet oikeu-
denkdynnit.

Myé6s Helsingin rikospoliisi
aloittaa esitutkinnan Sund-
qvistin omaisuuden takava-
rikkoon lifttyvist4d episelvyyk-
sistd. Pollisin alemmat tutki-
mukset asiassa keskeytettiin
Siltapankin pyynnosti. Tut-
kimukset kdynnistettiin uu-
delleen seké polifsin omasta
aloitteesta ettd erdiden kan-
sanedustajien pyynnosta.

(Suomt-Seura)

Seurakuntien uutisia

Fitchburg, MA

Bethel-seurakunta

Suomenkielinen radiohar-
taus HYVAT UUTISET lihete-
tdidn joka sunnuntaiaamu
asemalta WEIM am 1280,
Fitchburg, klo 8:45.

Lokakuun hengelliset tilai-
suudet 12. ja 26. paivinid Elm
St. Liahetyskirkossa klo 2 ip.

Tiedusteluja seurakunnan
toiminnasta voi tehda 343-
9659.

Elm St.
Lihetysseurakunta

Jumalanpalvelus sunnun-
taina klo 9:30 aamulla. Pas-
tori John Buczynski saarnaa.
Pikkulapsille on jirjestetty
hoito jumalanpalveluksen
ajaksi.

Kellokuoro kokoontuu maa-
nantai-iltaisin klo 7:00.

Kirkkokuoro harjoittelee tiis-
tai-iltaisin klo 6:45.

Hartaustilaisuus keskiviik-
koisin klo 2:00 iltapéivalld.

Messiah Lutheran
seurakunta

Sunnuntaisin klo 9:15 aam.
pyhékoulu, aikuisten ja kor-
keakoululaisten raamattu-
tunnit. Klo 10:30 englannin-
kielinen ehtoollis-jumalan-
palvelus.

New Ipswich, NH

Suomenkielinen jumalanpal-
velus kuukauden neljdntena
sunnuntaina klo 3:00 iltapii-
villd Apostolic Lutheran kir-
kossa, Goen Road.

Piispa Paavo Kortekangas

Piispa Kortekangas
Floridaan

Lake Worthin (FL) St.
Andrewsin seurakunta saa
toivottua lisdapua seura-
kuntansa ty6hon, kun loka-
kuun lopulla Kuopion ja
Tampereen seurakuntien
entinen pitkaaikainen piis-
pa Paavo Kortekangas saa-
puu vaimonsa Helindn
kanssa puoleksi vuodeksi
seurakunnan palvelukseen.

Ulkosuomalaistyo on tut-
tua Paavo Kortekankaalle,
joka on toiminut noin kak-
sikymmentd vuotta Suo-
men kirkon ulkomaalais-
tyon puheenjohtajana.

Tyossddn St. Andrewsin
seurakunnassa hin tulee
toimimaan turistipappina,
vastuunaan turistityon li-
siksi my0s auttaminen péi-
vittdisessd seurakuntatyds-
sd. Seurakuntaan kuuluu
noin 600 jasentd ja Lantana
— Lake Worth alueella asuu
talviaikoina noin 15,000
suomalaista.

Paavo Kortekangas tuo
ty6hon monipuolista osaa-
mista, silld hdn on toiminut
piispan tehtdvien lisdksi
myos seurakuntapappina,
opettajana, tutkijana ja yli-
opiston professorina.

Sanomalehti
aina ajan tasalla

Finlandia

Foundation
Boston Inc.

ARLINGTON, MA - Finlan-
dia Foundationin Bostonin
jaosto pitad lokakuun ko-
kouksensa sunnuntaina, 26.
pailvnida tatd kuuta kello 3:00
iltapdivilld St. Paul's Luthe-
ran kirkossa.

Ilitapdivdn ohjelma on omis-
tettu lapsille. Siksi kaikkia
vanhempia kehotetaan saa-
pumaan paikalle lapsineen. ja
isovanhempia lastenlapsi-
neen. Luvassa on hauskuut-
ta koko perheelle.

Vuoden viimeinen tapahtu-
ma on Suomen itsendisyyden
80-vuotisjuhla lauantaina,
marraskuun 29. paiviana
Museum of National Heritage
museossa Lexingtonissa alka-
en Kkello 6:00 illalla.

Ohjelmassa on puhujia, mu-
siikkiesityksid ja suomalai-
sista herkuista koostuva sei-
sova poytd. Liput $25 hen-
geltd. Lisdtietoja saa jaoston
presidentti Saana McDanielil-
ta numerosta 617-648-4171.

Fitchburg, MA

Fitchburgin taidemuseon
syyskurssit alkavat talla vii-
kolla. Kuusiviikkoiset kurssit
tarjoavat opastusta vasta-
alkajista kokeneille. Tarjolla
on myos yhden péaivan work-
shop --luonteisia kursseja
seka aikuisille etté lapsille.

Lisitietota saa ottamalla yh-
teyden museoon, 185 Elm St.,
tai puhelimitse 978-345-
4207.

Lahjavihje

Mita lahjaksi
ystéville tai
sukulaisella, jolla
jo on kaikkea?
RAIVAAJAn
vuosikerta!

1

Tanssit

Saiman Puistossa

Lauantaina
lokak. 25. p:na
klo 8 - 12 ydlla

Dori Wells

soittaa

Kaikkl tervetulleita!
Finnish American Club of Saima

Jarjestamme matkoja
Floridaan ja
Suomeéen ja

Iminne tahansa maailmassa

Puhumme suomea

69 Main St. Leominster
Puh. 537-4536

v CHOICE

INSURANCE AGENCY, INC

Thydellinen vakuutuspalvelu

KIINTEISTO - IRTAIMISTO
KODINOMISTAJIEN
AUTO - PALO - HENKIVAKUUTUKSIA

376 Summer St.
Fitchburg, MA
Tel. 508-343-4853
Eino E. Niinimak
SUOMEA PUHUVIA VIRKAILWOITA

GIT MATKATOIMISTO} ¢

Kultaisen

FITCHBURG, MA - Suo-
malainen Kultaisen Ian
Kerho kokoontui lokakuun
14 pva Lahetyskirkon seu-
rakuntasaliin, 264 Elm St.,
klo 2 iltapaivilla.

Puheenjohtaja Armas Kau-
koranta avasi kokouksen
lausumalla kaikki tervetul-
leiksi. Sen jalkeen sihteeri
Irene Vilakari luki edellisen
kokouksen poytakirjan, mi-
ka hyvaksyttiin.

Sitten laulettiin "America"
ja "Maamme" laulut Irene
Vilakarin johdolla.

Vieraina joukossamme oli-
vat Arvo Rantala ja Ann
Dahlgren. Heldéat lausuttiin
tervetulleiksi.

Rahalahjoituksen kerholle
teki Andrew Anderson syn-
tymapaiviansa merkeissa.
Hanelle laulettiin "Happy
Birthday".

Lahjoituksia kahvipéytdan
tekivat seuraavat: Kauko-
rannat, Edna Holm, Helen
Heimo, Helvi Fiskaali, Anna
Laasanen, Aino Sipila, All
Kamila, Helvi Tervo ja Ann
Anderson.

Aili Weeks nukkui ikuiseen
uneen, pitkdn sairauden
murtamana. Pidimme hil-
jaisen hetken hanen muis-
tolleen.

Helvi Fiskaall sitten esitte-
li ohjelman, mika oli seu-
raava:

Waino Berkio soitti haita-
rilla alkusoitoksi "Manchu-
rian kukkulalla" ja "Lumi-
hiutaleita".

Helvi Tervo soitti huuli-
harpulla "Kotimaani ompi

Suomi" ja luki "Kenesta pu- :

hutaan?" (Jeesuksesta Kris-
tuksesta)

Ian Kerho

Oli vield paljon ohjelman
aikaa, niin Armas Kauko-
ranta ilahdutti meita laula-
malla "Punaiset lehdet",
"Pieni sydan", "Vaahteran
laulu", "Kaukainen ysta-
vain", "Siks' oon ma surui-
nen", "Ruhtinaan viulu",
"Syyspihlajan alla", "Kultai-
nen nuoruus”, "Inarin jarvi",
"Kulkurin kaihu", "Ranta-
koivun alla", "Kaunis on
muistosi kaitkuu", "Saaris-
ton Sirkka", "Ruusut hopea-

maljassa", "Emma", "Metsa-
pirtti" ja "Rantamokki".

Helvi Tervo toi terveisia
kerholle Liisa Liedekselta.

Kaukoranta viela esitti ru-
non Andrew Andersonin
syntymapaivaksi.

Kahvi jo tuoksui hyvaille,
niin siirryttiin péydan aa-
reen.

Kaikki ovat tervetulleita
kokouksiimme. Ei ole mi-
tdan jasenmaksua. Ko-
koonnumme joka tiistai-ilta-
paiva kello 2. Tulkaa likelta
ja kaukaa!

MILDRED HEINO

Halutaan vuokrata

Halutaan vuokrata kalustettu
1imh:n asunto Bostonista, miel.
laheltd Harvard Medical School.
1.12 tal 15.12 alkaen 6 kuukau-
den ajaksi.
Fax: +358-17-162 937,
eo-mail: heikki.korpela@uku.fi

NORTH-END

SUBARU-MAZDA

Rte. 13, Lunenburg
(508) 582-4911 « 1-800-548-6699

ISUZU-SUZUKI
* 525 John Fitch Hwy., Fitchburg
(508) 345-1011 « 1-800-345-SAVE

paid advertisement

' Bold, New Leadership For Fitchburg

Paid by the committee to elect Tom Donnelly

aickdous N

e ras

Kaikenlaisia vakuutuksia . . . . Puhutaan Suomea

NIEMI
INSURANCE

hk AGENCY INC.

135 Main Street, P.O. Box 449
1 vilitetdan myés kiinteistoja

Westminster, MA
Puhelin 874-2921

HUHTALA OIL CO.

198 PATRIOTS ROAD, EAST TEMPLETON

* Our own service department to our customers
* New customers always welcome
* Our third generation

CALL 632-1221
Our service area is from North Rutland to Oran_ge
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Karl Asumaa vietti

Lomalan yhdyskunta New
Yorkin osavaltiossa kylpi
syksyn auringossa ja virilois-
tossa, kun kansa ajeli Loma-
lan haalille, jonne oli kutsut-
tu ystidvid juhlimaan Karl
Asumaan syntymapaivaa.

Patvnidsankari itse oli juhla-
paikan ovella tervehtimissi
vieraitaan. Han thmettell it-
sekin, ettd onkohan tullut
painovirhe "kun sanovat mi-
nua seitsemiankymmentiavuo-
tlaaksi. Enhdn mind nidin
isosti, mutta kun tuoIA ... "
jutteli Karl Asumaa alias
Mikd.

Ja sisidlld Lomalan Civic
Centerissa olivat juhlat alka-
maisillaan. Alkupalojen, ter-
vetullaismaljojen ja seuruste-
lun jdlkeen nautittiin moni-
puolisesta illallisesta, jota
edelsi John Tengstrémin ruo-
karukous.

Monet ystavit tekivat suu-
ren tydén Ian avuksi keittios-
sid. Korkean tason keittdjid
oli paikalla, jopa pitokokit
Tuula ja Leena toivat omia
suomalaisherkkujaan ruoka-
poytasn.

Lohimestari Voitto Hilska oli
valmistanut suolalohen lisdk-
sl my6és herkullista savulohta
ja Vuokko oli koristanut lohi-
tarjottimet aistikkaalla taidol-
laan. Kahvitarjoilu synty-
mapidviakakkuineen taydensi
illallisen.

Karl ja la Asumaa

Mikin tuntevat kaikki hyvi-
syddmiseni ja iloisena veli-
kultana. Héan oli tydllistinyt

aikoinaan rakennusfirmansa
puitteissa paljon suomalaisia
miehid. - Heitd oli nyt koolla

merkkipaivaansa

Juhlassa ja monet muistivat
Mikid hywidna tybnantajana.

Veikko Salmela mm. piti
erittdin ldmpimé&n puheen
kiitellen hyva4 "poosua" ja
ojensi hinelle ystiavien yh-
teisen lahjan.

Vieraita oli tullut aina Flori-
daa mydten, mm. sisarenpoi-
ka lakimies Christian Scholin
ja "Mecca Pekka" Lake Wort-
hista, joka lauloi paiviansan-
karille Ystva#n laulun.

Hannu Mékipuro lauloi kau-
niissa Suomen kansallispu-
vussaan kansanlauluja ja
sdveltdmiddn kappaleita.

Karl Asumaa on syntynyt
Vaasassa ja tullut Yhdysval-
tothin 1946. Hanell4d oli oma
rakennusliike 20 vuotta ja
parhaina aikoina oli tydssa
Jjopoa 50 miesta.

Mikilld on kolme lasta ja
kaksi lastenlasta. Poika
David oli mukana isdnséi syn-
tymapadivilla ja toisten lasten
kanssa vietettiin juhlaa jo
kesdlla. Miki meni avioliit-
toon Iansa kanssa West-
chester Countyssa syksylla
1973.

Hén oli Suomessa ollessaan
urheilumies, toimi mm. Vaa-
san palloseurassa ja on jasen
monessa yhdistyksessi ny-
kyisessd kotimaassaan. Ta-
ma pariskunta kannattaa esi-
merkillisesti kaikkia suoma-

laisten edesottamuksia.

Puoliso Ia ojensi illan lopuk-
si oman kekselidin lahjansa
miehelleen ja ilta jatkui CUff
Schollin mustiikin tahdissa.

Kaikkea hyvidi sinulle "Miki
setd" jatkossakin ja onnea ja
terveytti tuleville vuosille.

ANJA LAURILA

Hannu Mdkipuro laulamassa

pdivdnsankarille.
Kuva: Anja Laurila

Aura haalin syksyn

suurtapahtuma

menestys

ANJA LAURILA
VOLUNTOWN, CT

Tamén syyskauden viimei-
nen juhla Aura seuran talolla
onnistui paljon yli odotusten.
Suomalainen Octoberfest veti
talon tidyteen yleisé4d ja rahal-
linenkin tuotto oli tdmén toi-
mintavuoden suurin.

Liisa ja Bert Stréomholm oli-
vat idean takana. Tapahtuma
oli samalla kunnianosoitus
Viola Turpeiselle ja hdnen
mustikilleen.

Paikalliset vithdetaiteilijat
Hannu Mikipuro ja Aatos
Autio lisdsivit iltaan varid ja
rytmid ja Bert Strémholmin
hanuri soi aivan Viola Tur-
peisen malliin.

Juhla alkoi yhteiselld mal-
jalaululla ja oluttuopit koho-
sivat Octoberfestin kunniaksi.
Reipas saksalainen musiikki
sai yleisén heti oikeaan tun-
nelmaan ja enntysyleisdlle oli
taattu iloinen {lta.

Keittidssd touhusi vaihieek-
si uusi tydryhmi Elina Aar-
nion johdolla ja maukas il-

lallinen oli myds saksalaistyy-
linen.

Sali oli koristettu huolelli-
sestl tuorein kukin ja syksyn
védrein. Helvi Impola selosti
asiantuntemuksella Viola
Turpeisen monivaiheista eli-
médd ja Bert Strémholmin
musiikki vilipaloina kosket-
teli soittajan taiteilijauraa
suomalaisten keskuudessa.

Yleistkin sai laulaa syda-
mensi halusta sen ajan iskel-
mid ja monet kertoivat koke-
muksistaan Violan kanssa.
Loppuilta kului hauskasti
tanssimalla reippaan sak-
salaisen musiikin tahdissa.

Mutkattomalla yhteistytll4
saatiin jilleen aitkaan ainut-
laatuinen ja floinen ilta syk-
syisen kauniiissa Voluntow-
nissa.

Seuraava jasenkokous on
sunnuntaina, marraskuun 2
pv. klo 2 {ltapéivilld Aura
haalilla.

Aura seuran Jdsen Arvld Sjogren (toinen vas.) on st seurakseen (llan eslintyjat
:(vas.) Aatos Autio, Hannu Mdakipuro ja Bert Strdmholm.

Kelttidhenkilokuntaan kuulutvat (vas.) Marja Aarnio, Elina Aarnio, Lilllan Rafeldt, Mellssa New

Yorkista, Eeva Pulkkinen ja Liisa Strémholm.

Kuva: Anja Laurila

Kuva: Anja Laurila
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From the desk of Stig Haggblom:

Martti Ahtisaari puhujana
Harvardin suojissa Cam-
bridgessia. Suomen itsenéi-
syyden 80. juhlavuosi juh-
linnan kohteena Saiman
Puistossa, missa sotavete-
raanit ovat kunniavieraita ja
Hannu Mikipuro vithdyttaa
tulijoita sota-ajan musiikil-
la.

Miksika ei, kylldhan sel-
laista musiikkia kelpaa
kuunnella samalla, kun
lukee RAIVAAJAsta kuinka
ulkoministeri Tarja Halonen
maansa puheenvuorossa
tdhdentaa, miten Suomi YK-
toiminnoissaan arvostaa
ihmisoikeuksien edesta tais-
telemista.

Pieni maa on jollakin lailla
aina esilld suuressa ldnnen
maassa. Mutta mitian var-
sinaista uutta ei kuvioissa
ole ellei korosta sita, etta
Ahtisaari oli ensimmaéainen
Harvardin suojissa esiin-
tynyt Suomen presidentti

Mutta siitd el ole kuin jo-
kunen vuosi, kun Norjan
padministeri Gro Harlem-
Bruntland lensi Bostoniin
Rion kokouksesta ja taytti
mediat paiviaksi lennokkaal-
la eslintymiselladn Harvar-
din juhlapétvana.

Parjasiko Ahtisaari tassa
mittelyssid? Jonkun mieles-
tid kylla, jonkun toisen mie-
lesta el.

Ei tdma kai vallan suuri
asia ole, mutta tallaista
kamppailua huomiosta
maailman nayttamolla kay-
vit palvista toiseen seka
pienet ettd suuret valtiot ja
heidédn puhemiehensa. -

Urho Kekkonen aikanaan
taytti presidenttina kuulija-
katsomot Saiman Puistossa
Fitchburgissa. Kal se myés
siihen aikaan - 70-luvulla —
oli oivallisimpia kokoontu-
mispaikkoja suomalaisille,
silloinhan suomalaispaikko-
ja tdssa maassa oll nykyista
enemmaéin. Nyt siis Harvard.

Pembroken suomalaissau-
na jai Kekkoselta kdymatta,
koska aikaa el ollut. Mutta
hna tiesi paikan ja olisi mie-
lellaén siella kaynyt.

Lieké Ahtisaari ollut tietoi-
nen, saunamies kun on
hédnkin? Mutta ehka ku-
kaan ei huomannut viikolla
saunaa lammittai, sauno-
miskausi kun sielld on loka-
kuussa loppumaisillaan.

Missdhan voisivat olla
vahvimmat suomalaiskes-
kukset Amerikan mantereel-
la vuosituhannen vaihtues-
sa?

Tamaéan kirjoittaja el ole
niitd koskaan tarkasti se-

laillut, el ldnnessa eika
iddssd, mutta olen 90-luvul-
la tutustuniut kahteen, jotka
— ainakin vield - tarjoavat
Jjoitakin lupauksia myés tu-
levaisuutta ajatellen.

Toinen niistd on Thunder
Bay Kanadassa, jossa 1995

jarjestettiin pohjoismaisten
hiihtolajien MM-kisat. Se
toinen on sitten Floridan
Lake Worth ja sen kyljessa
Lantanan kaupunki.

Kylla se tietenkin lammitti,
kun meni Thunder Bayssa
pankkiin ja neiti luukun

takana kysyi:

"Tuliko herra vaihtamaan
rahaa?"

Kun neiti huomasi, etta
"herra" oli tullut sita varten,
ryhdyttiin rahahommiin ja
jatettiin herrastelu sikseen.

Kaikki oli vihan kuin sinia
iltahetkena, jolloin Mika
Laitinen jarjesti méaenlas-
kun joukkuekullan koti-
Suomeen.

Lake Worthissa vaitetdan
viihtyvian jopa ldhes 30,000
suomalaista talven "vietta-
jaa", etupaiassa ikaantynyt-
ta vikea. Mutta kun kur-
kistaa vanhimman suoma-
laisen ravintolan "Alibin"
pyorteisiin, kay ilmi, etta
musiikin tekijd on Suo-
mesta tullut "eikd Vaasan
‘vesi vapise" lavallakaan.

Nain sitd mennain eteen-
pain.

Kalle Anttila on kuollut ja
poissa on hidnen legenda-
isdnsikin, Kalle hankin, ja
vielapa sellainen olympia-
painija olikin, etteivat muut
kuin Kalle Suomesta ole
voittaneet olympiakultaa
paimatolla seka vapaassa
etta kreikkalais-roomalai-
sessa mittelyssa . . .

New Sun Gate Motel eli
"the Motel of the Stars",
silnd kauppajuju, jota on
kaytetty muuallakin, mutta
tuskin tdssd muodossa. Ja
suomalaisia virtaa paikalle
likelta ja — Suomesta!

"Piti minun kai jotain
muutakin tehda kuin seilata
Siljalla Tukholman ja Hel-
singin valia", sanoo 44-vuo-
tias Roger Sterjnvall. Tama
on tata ja nyt.

Mukana on vaimo Benita,
joka lensi Finnairin emén-
tana kymmenkunta vuotta.

Samaa mieltd on hédnkin.
Nyt yritetién.

Toimeentuloa. Pienen ko-
timaan etujen mukaisesti.
Ja tietenkin - Tarja Halonen
huomatkoon - ihmisoikeuk-

sien puolesta.

"Téhtlen motelll’, mikstkds el, ja ha

Ihmisoikeuksia
ja suomalaisuutta

x
L

Roger Stjernvall Porvoosta pisti tolmeksi, kun ottl vallan Lake Worthin Sun Gate Motellista,
Joka sat "New" nimensd eteen. Uusl sauna oli enstimmidsid hankintoja.

SN
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Kuva: Stig Haggblom

rvemmin entiset suuret tdhdet pddsevdt ndin otkeuk-
slinsa. Tdssd omistaja Roger Stjernvall esittelee Grace Kelleyn huonetta. Kirjoittaja antot

kuitenkin "pinnansa” toiselle, Greta Garbon huoneelle. Kuva: Stig Higgblom

Helsinki ja Lillehammer
neuvottelivat hyvassa hengessa

Helsingin vuoden 2006 talvikisahanke
yhdessi Lillehammerin kanssa on myd-
tituulessa. Norjalaistahot suhtautuvat
positiivisesti yhteiseen hakemukseen.
Alesopimuksen toteuttamisesta piai-
tetdidn lopullisesti Helsingissid joulu-
kuun alussa.

Helsingin kaupungin ja Lillehammerin
kaupungin sekid paikallisten kuntien
edustajat neuvottelivat dskettdin hy-
véissd hengessd vuoden 1994 talvio-
lympiakaupungissa yhteises:ii isin-
nyyshankkeesta, Paikalla oli myds ki-
sapaikkojen omistajatahoja: maiet ja
erdit muut kilpafluniyttimot eivit ole
kokonaan kunnallisessa omistuksessa.

Helsingin valtuuskuntaa johtivat apu-
laiskaupunginjohtaja Antti Viinikka ja
liilkuntajohtaja Esko Ranto. Seurueessa
oli mukana myds Suomen olympiako-
mitean pididsihteeri Jouko Purontaka-
nen.

Marraskuussa edetiiin tyéryhmiissi

Hankkeen eteenpiinviemistd jatke-
taan nyt virkamiestason tydéryhméissi,
joka pyrkili marraskuun aikana laati-
maan konkreettisen suunnitelman.
Suurimmat asiat ovat talouskysymyk-
set, organisaatio ja tiedotustoiminta.

(STT)
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FinnP;eét profiles
Meet Vice President Carol Parssinen

Carol E. Pdrsstnen, vice pres-
ident, FinnFest USA '98, Is an
unusual and talented person.
Without her work and that of
others like her there would be
no FinnFest.

Background

Carol was born in Lincoln,
Nebraska to Finnish-Ameri-
can parents. She has two
older brothers. Her father
served 23 years as an officer
in the United States Air
Force. She grew up in and
around KI Sawyer Air Force
Base, 30 miles south of
Marquette on Michigan's
Upper Peninsula.

Most "army brats" are forced
to move often, but Carol man-
aged to stay in one place dur-
ing her school years (her
father did all the traveling) in
the Gwinn Public Schools.

Her parents (now retired)
live in nearby Little Lake. All
eight of her great-grandpar-
ents immigrated to the United
States between 1880 and
1900 from throughout Fin-
land, including Vahakyrd, Il-
majoki, Kuusamo, Kemi, Kot-
ka, and Pyhé&jarvi (Viipurin
ldadnissa.)

The ancestors on her moth-
er's side made their way to
the Keweenaw Peninsula in
Upper Michigan; her father's
ancestors started out in the
Superior (WI) and Virginia
(MN) areas. Her grandpar-
ents all eventualli made their
way to Detroit where her par-
ents were both born and
raised.

Education and experience

Carol holds the B.S. in
Mechanical Engineering from
the Michigan Technological

University in Houghton (MI),
and the M.S. in Engineering
Mechanics from the same
school. (Writer's comment:
When I taught at Michigan
Tech from 1950-62, a girl in
the engineering curricula was
a rare phenomenon. I do
remember one: a Finnish girl
with the unforgettable name
of Arbutus Nakkula. )

Her professional experience
Includes work as an acousti-
cal consultant with Acentech
[ncorporated, Cambridge (MA)
from 1988-1996, and with
Acousticon, Inc., Lexington
{MA) from 1997 to the pre-
sent.

Her work has dealt with
noise and vibration control
issues in a wide variety of
areas, including commercial
products, industrial machin-
ery, and commercial and resi-
dential buildings. She has
special expertise in the mea-

surement and analysis of
noise and vibration data, has
written countless proposals,
letters, and reports in the
course of her consulting
work, and has co-authored a
chapter on noise and vibra-
tion control which has
appeared in two scientific
handbooks.

One thing led to another

Carol moved to Arlington,
Massachusetts immediately
after completing her master's
degree at Michigan Tech.

"The transition from a small- .

town graduate student's exis-
tence to the 'Real World' was
a bit tough," says Carol, "and

making friends outside of
work and finding a worth-
while outlet for my extra ener-
gy was a challenge."

In catalogs from the Middle-
sex Community College in
nearby Bedford she found, to
her surprise, that Finnish
language courses were offered
at their Center for Individu-
alized Instruction. She had
wanted to study Finnish while
still in Michigan, but did not
have the time for it while
going to school.

After procrastinating for a
year, she signed up. Arriving
for the class, she discovered
that both the instructor and a
director in the center were

Carol Pirssinen

Finnish-born. They encour-
aged her to attend a meeting
of the Boston chapter of the
Finlandia Foundation.

The sights, sounds and
smells at her first meeting
were more like home than
anything she had encoun-
tered since moving to Massa-
chusetts. The aroma of
strong coffee and cardamom,
the sound of Finnish, and
English with a tinge of
Finnish, the familiar faces
and manners - all triggered
memories of family and 'back-
home.'

"After volunteering for one
thing or another once too
many times," Carol says rue-
fully, "I found myself on the
board of directors of the
Boston chapter. Since then, I
have served in other capaci-
ties, including program chair
and chapter president. The
Finlandia Foundation has not
only been a link to my
Finnish-American past; the
many recent immigrants in
the Boston chapter provide an
interesting regular contact
with my Finnish peers."

Carol was present at a Sai-
ma Park meeting in May
1996, called to find a person
or group to accept the chal-
lenge of organizing a FinnFest
in New England in 1998.
Many at the meeting favored
the idea, but no one was
eager to take sole responsibil-

ity.

A group gathered to discuss
the matter right after the
meeting and decided not to let
the opportunity slip away.
The result was a hastily com-
posed list of 10 names. Nine
of the ten later held an
exploratory meeting at Alli
Lee's house in Naples, Maine,
where they decided to "go for
it," and appointed Henry Hirvi
and Carol as co-chairs of the
Interim Committee for Finn-
Fest USA '98 in New England.

Eventually Henry was elect-
ed president and Carol was
elected vice-president of
FinnFest USA '98 Inc.

"So here I am," says Carol.

The root of her involvement

"My cultural roots are deep,"
she explains.

"I would have to go back
many generations to dig them
up.ll

She has been aware of her
Finnish heritage for as long
as she can remember, and
has been encouraged to value
it. In addition to her personal
experience with it, her par-
ents, grandparents, aunts,
and uncles - especially her
mother — have told her many
stories, some of them amus-
ing, like her mother's child-
hood tale of being pushed
down a hill on her bike into
the men's Saturday night
sauna.

"No wonder my mother does-
n't like the saunal” she says.

She was told of the laugh
her mother and her maternal
grandmother could never
suppress every time grandma
tried to say the word "chip-
munk" - it always came out
as "s'ftmunk."

She grew up hearing the
praises of the fine handcarv-
ing and woodworking done by
her Aunt Lillian's father, Mr.
Laakso.

For her second birthday, her
paternal grandfather sent a
letter to her, along with a
Finnish cookbook. In the let-
ter, which she still has,
Grandpa told of his dream
that one day she would exper-
iment with the recipes and
make him some Finnish good-
ies. Although he passed away
many years ago, she is still
making Finnish goodies for
him.

She recalls that her mater-
nal grandmother's hands
were rarely idle (Never walk
around empty-handed!), and
still has many hand-knit
hats, mittens, and sweaters
as proof.

She remembers Great-

Grandma Maria Ojala reading
The Tale of Peter Rabbit to her
in Finnish, and Great-Grand-
ma Mathilda Weidelman offer-
ing her cardamom bread and
"squeaky cheese" on visits to
her home.

She has also continued the
correspondence with two fam-
ily branches in Finland,

which was previously carried
on by great-grandmothers,
grandmothers and aunts.

Suomi Kutsuu

During her childhood, televi-
sion in the U.P. also provided
her some unique contact with
things Finnish.

"I was a strange kid," she
says, "and would often tune
in the Sunday-morning pro-
gram 'Suomi Kutsuu' pro-
duced by Carl Pellonpdi at
WLUC-TV in Marquette, MIL."

The program (which is still
running) was hosted by Carl,
and featured interviews with
special guests (often from
Finland), and film footage
from Finland accompanied by
recorded Finnish music.

The dialog was almost en-
tirely in Finnish, which she
recognized as Finnish but
didn't really understand. She
didn't care; she liked to listen
to the sound of the language
and try to figure out what was
being said. She was also
exposed to much Finnish folk
music and 60's/70's easy-lis-
tening music from Finland on
that show.

She sums it up by saying: "I
was not born in Finland.
Finnish is not my first lan-
guage. However, the Finnish
part of my soul is fundamen-
tal to who I am. I need it, and
cannot begin to describe its
value in words. For me, it
can only be described in the
silence between words."

A sense of community

Carol sees FinnFest as giv-
ing people like her "a real
sense of community, support,
and family. The festival serves
as a sort of 'community cen-
ter' for us Finnish-Americans,
now that we are so widely dis-
persed. It's an event that any-
one can attend to discuss,
learn, support, listen, speak,
laugh, sing, play, eat, dance,
worship, shop, and celebrate
the past, present, and future
of the Finnish legacy in
America."

It goes without saying that
Carol hopes to see all of you
at FinnFest USA '98 on the
campus of Southern Maine
Untiversity, next July 9-12.
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Swan Cutler Third Annual
Performance of Finnish Music

Violinist Jaakko Kuusisto
soloist at Minnesota

MINNEAPOLIS, MN - The
University of Minnesota
School of Music presents the
Swan Cutler Third Annual
Performance of Finnish Music
on Friday, November 7, 7:30
p.m., in Ted Mann Concert
Hall on the University's West
Bank Campus.

This free concert features
Jaakko Kuusisto, performing
the Sibelius Violin Concerto
with the University of Minne-
sota Symphony Orchestra,
under the direction of Visiting
Professor Dr. Kate Tamarkin.

Dr. Kate Tamarkin has
earned praise as a conductor
of rare intelligence, depth and
sensitivity who has distin-
guished herself as an inspired
and innovative leader. High-
lights of her guest conducting
engagements in recent sea-
sons include appearances
with the symphonies of St.
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Louis, Houston, Phoenix,
Tucson, San Diego, Nashville,
New Mexico, Albany, and
Fresno, as well as with the
Pacific Symphony, Oklahoma
Sinfonia, the Tulsa Philhar-
monic, and Chicago's Grant
Park Festival Orchestra.
Tamarkin was associate
conductor of the Dallas Sym-
phony from 1989 to 1994.
Music Director Eduardo Mata
called her a "conductor of
extraordinary talent" and crit-
ics described her as a leader
with "an unaffected podium
style...that results in vivid
and interesting music mak-
ing." (Dalias Times Herald).
Tamarkin was chosen, in
1988, to conduct the Chicago
Symphony as part of the
American Conductor Program
with Leonard Bernstein, who

turn to KUUSISTO page 13

Elsa Bekkala

Seventh Annual Suomi College
Contemporary Finnish-American Artist's Exhibit

HANCOCK, MI — The work of Elsa Bekkala is featured in the
7th Annual Contemporary Finnish American Artist's Exhibit cur-
rently at the Finnish-American Heritage Center Gallery.

Born in Keweenaw Bay to apple and dairy farmers, Bekkala
paints with transparent oils either directly onto copper or onto
paper or linen which has been applied to copper. In her earlier
work she focused on either the figure or the landscape, but in her
more recent work the two are brought together.

Her Finnish heritge is a source of inspiration in her works,
which appear archaic in effect, as though they are from another
place and time, carrying a sense of suspended conflict of
unknown origin.

Her works have been featured in many exhibitions in Michigan
as well as New York and Rhode Island.

Bekkala has worked and taught in the West Indies, Spain and
Nevada. She earned her Master of Fine Arts degree from the
Rhode Island Institute of Design and currently lives and works in
the New York metropolitan area where she teaches painting in
the Teachers College at Columbia University.

The exhibit is free and open to the public during regular gallery
hours. For more information call Phyllis Mclntyre at 906- 487-
7376. Suomi College
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Finland's President Martti A htisaari speaking in the Kennedy School's Starr Auditorium

Martti Ahtisaari at Harvard:

Towards a Global International System
in the 21st Century

Martti Ahtisaari, president of the Republic of Finland, spoke at Harvard University’s John F.
Kennedy School of Government in Cambridge (MA) on the evening of October 15. President
Ahtisaari’s appearance was a feature in “The Forum” series of the Kennedy School’s Institute of
Politics.

This is the text of his address.

Let me first say how pleased I am to address this distinguished audience. Harvard is the symbol
of American academic and intellectual tradition. As a Finn, I have always taken great pride in the
fact that the first Finns came to these shores 360 years ago. We were among the very first settlers
and consider ourselves as part of the development of the American nation. However, now that I
am at Harvard, I am reminded of the compelling fact that when we Finns settled in a modest
colony in the Delaware valley area, this fine institution had already been established, if only for a
couple of years. Since those times, Harvard has always maintained its quest for excellence. It is
indeed an honour to speak here.

I arrived here from Strasbourg, France, where the summit meeting of the Council of Europe was
held. Most European heads of state were in attendance. The United States participated as an
observer. The meeting adopted a document outlining new actions in the field of human rights. It
also focused on new security risks and on common concerns such as crime, corruption, and child
abuse.

Indeed, the security agenda for the 21st century must include the concerns and problems of the
civic society at large, not only politics among nations.

Let me remind my listeners of another historic fact. Next year is the 350°th anniversary of the
1648 Peace of Westphalia.

This peace accord created a system of nation states interacting peacefully with one another.
Unfortunately, the system failed. It could not prevent politico-military competition for hegemony
in Europe. We all know the results. Only since the end of the Cold War have realistic prospects
emerged to reshape the international system on the basis of cooperation and integration as military
competition gradually recedes.

A new system is emerging in which Asia will take its place. The United States is the only actor
that has a truly strategic role throughout the globe. It will have to fulfil its task in promoting sta-
bility and change with Europe, the Asia-Pacific area as well as with Latin America.

My theme today is globalization and its implications. In the best traditions of Stanley Hoffman,
Harvard's distinguished professor on the civilization of France, I have tried to divide my topic into
three basic themes.

First, globalization and mutual interdependence.

Second, the implications of globalization for Europe and its institutions.

Third, new actions and initiatives by the international community to cope with globalization.

Of course, my perspective will be that of Finland.

You may ask what particular wisdom Finland may have to offer on this vast topic.

I remember an article in the Business Week Magazine some time ago. It was about a small
Finnish electronics firm that had just established a subsidiary in Silicon Valley. Why did you
come here, the interviewer asked. Because, the CEO answered, in this business you have to be
where the markets are. In Silicon Valley, if a small innovative group of engineers makes a discov-
ery in their garage and open the door, they have all the potential buyers on their doorstep. In
Finland, what would such engineers have at their doorstep? Three feet of snow.

This was of course true. Yes, the snow is still there, but we learned to do it our way. The compa-
ny was NOKIA, the product was a cellular phone. The rest is history.

Globalization has developed dramatically since the Cold War. It now encompasses economic
interaction, ideas and information technology, culture and even the labor force. Distance ceases to
be a decisive factor in the overall competition for market share.

The worldwide movement of production, capital and information has become easier and more
widely used. Information technology has increased efficiency and competition tremendously.
Unfortunately, this development has also led to widespread job losses and to increasing unem-
ployment.

These developments present a formidable challenge. Will economic globalization and the infor-
mation revolution improve the daily lives of people not only in the developed but also in the

turn to GLOBAL page 12
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Children's Fair Promises
Family Fun

Parents: bring your chil-
dren! Grandparents: bring
your grandchildren! It's time
for Finlandia Foundation's
Children's Fair on Sunday,
October 26.

Join us for fun and games
beginning at 3 p.m. at St.
Paul's church in Arlington.
This will also be the final
meeting held at the church.

Local Celebration Marks
Finland's 80th Anniversary

Finlandia Foundation-Bos-
ton is hosting a gala to cele-
brate the 80th anniversary of
Finland's Independence. The
event will take place at the
Museum of National Heritage
in Lexington on Saturday,
November 29, beginning at 6
p.m.

The program will include
guest speakers, musical per-
formances, and a buffet with
a variety of Finnish foods.

Tickets are $25 each. There
is limited space available, so
please reserve your seat early!
Mail checks to: Finlandia
Foundation-Boston, P. O.Box
308, Arlington, MA 02174.
For more information, please
call chapter president Saana
McDaniel at 617-648-4171.

Message from the President

"First I would like to express
my deepest thanks to the very
talented Cambridge artist,
Marja Lianko, who presented
her art in the last member-

Finlandia Foundation

ship meeting.

"Ms. Lianko took the audi-
ence on a wonderful journey
that covered 25 years of her
productions. We got to see
and hear how she had grown
from a 20-year-old shy immi-
grant into a radiant and
courageous mother, spouse
and artist.

"The art, which was so suc-
cessfully inspired by personal
symbolism, connected with
many of us on a very deep
level. Thank you, Marja, for
sharing your talents and
story with us.

"Second, I'd like to thank St.
Paul's Lutheran Church in
Arlington for sharing their
space with us over the past
ten years. Unfortunately, the
church can no longer accom-
modate us because it is also
home to a Korean church,
which has experienced so
much growth over the past
few years that it needs the
entire space.

"We have come to the end of
an era, as we say goodbye to
St. Paul Lutheran Church in
Arlington, where we have held
our membership meetings
more than a decade. St.
Paul's has been a great place
for us to gather for our
monthly meetings. Many of
us have great memories of
Christmas parties, folk dan-

Harriet Amanda Chapman, inc.
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Boston Chapter

Marja Lianko

cers, the Finnish food festival,
and other special events
there.

"We have begun to search
for a new location to hold our
meetings. We will try to find
a place with an easy access,
sufficient parking and a big
enough hall to accommodate

us comfortably. You will be
updated with this process.
Meanwhile, we are holding
our final monthly meting - a
Children's Fair - at St. Paul's
on October 26.

"I'd also like to mention that
Suom! Koulu of New England
is off to a good start this year
with a very enthusiastic
group of students and teach-
ers. In early October some of
the teachers traveled to
Dallas to the Jenkkildn
Maikat meeting where they
learned a bag full of new
tricks.

"Suomt Koulu is a wonderful
place to learn Finnish and
meet other Finnish and
Finnish-American families.
Well recommended for all.
Minkd nuorena oppli, sen van-
hana taitaa."

Saana McDaniel

National Scholarship
Applications Available

Scholarship applications for
Finlandia Foundation Trust
are now available for the
1998-99 academic year. In
the past, individual scholar-
ships have generally ranged
from $500-$3,000.

The deadline to apply for a
scholarship is January 15,
1998 (no exceptions). For
applications, please call
Saana McDaniel at 617-648-
4171.

To be eligible, students must
be citizens of the United
States or Finland and accept-
ed to an accredited institu-
tion. Students may apply for
scholarships for either under-
graduate or graduate study.

International Institute
Celebrates Move

Finlandia Foundation will be
hosting a hospitality table at
the upcoming moving celebra-
tion at the International In-
stitute of Boston on Saturday,
October 25, at 6 p.m. The
Institute is moving to a larger
facility at One Milk Street in
Boston. Many thanks to the
members who have volun-
tered to help at the event
and/or have contributed to
the table.

Hospitality Notes

Finlandia Foundation Hospi-
tality Committee would like to

thank all the Board members
who generously contributed
to the coffee table at the
September meeting.

We are seeking a few addi-
tional volunteers to bake for
our October 26th meeting. If
you have time to make a few
sandwiches or bake a cake,
please call either Maija Mord
at 978-582-7717 or Anneli
Johnson at 617-479-0601.
Thanks for your support.

‘Tervetuloa’ New Members

Donald Jordan and Minna
Hietikko, Chelsea; Linda
Perrot, Amesbury; Monika
Keatley, Gloucester; Richard
Taylor, Hudson.

Membership information
If you would like to join
Finlandia Foundation, or
renew your membership,
please send a tax-deductible
donation (checks only) of $10
(85 for seniors) to: Finlandia
Foundation, c/o Liisa Cha-
noff, Membership Secretary,
266 Sudbury Street, Marl-
boro, MA 01752.
Finlandla Foundaton —
Boston Inc.

FAWN is formed

A new women’s professional network

NEW YORK, NY - A new
organization named Finnish-
American Women's Network
(FAWN) has been formed.
The main objective of this
new forum is to promote pro-
fessional networking and edu-
cational opportunities as well
as to provide a database of
useful contacts. FAWN wel-
comes women of all nationali-
ties and professions. A bi-
monthly newsletter will also
be published.

The 1997 chairperson is Ms.
Riitta Widen, Finnair, New
York, who initiated the found-
ing of this new network to-
gether with Marjariitta Giar-
dina also from Finnair, New
York, and Tarja Ruuska, Nor-
vista, New York.

To kick off the fall season,
the first event was held on
September 17 at the Consu-
late General of Finland. The
theme was "Leave This Room
with More than you came
with — Getting the Most from
Networking" presented by
Merna Popper, publisher of
Women's News, a newspaper
reaching a quarter-million
readers each moth. In addi-
tion, she is the producer and
host of the Women's Line, a
live call-in weekly radio talk
show on WVOX. Popper has
extensive experience in mar-
keting, sales, public relations,

writing management, motiva-
tional and sales training.

For additional information
about FAWN, please contact
Kerstin Nordin, Finnish Tour-
ist Board, New York, phone:
212-885-9733 or e-mail ker-
stin.nordin@mek.fi.

Finnish Tourist Board

Minneapolis, MN

Commemoration of
80th anniversary of
Finland’s independence

Finland's Independence Day,
December 6th, will be com-
memorated in the Twin Cities
with a gala 80th anniversary
reception and program to be
held at the First Unitarian
Society, 900 Mount Curve
Avenue, Minneapolis. Spon-
sored by the Twin Cities
Chapter of the Finlandia
Foundation.

The event will feature an
orchestra, created and con-
ducted by Craig Johnson,
which will accompany several
patriotic musical numbers as
well as perform extended
works by Einojuhani Rauta-
vaara and Jean Sibelius,
including the tone poem
Finlandia.

Prof. Pertti Pesonen, the
1992 Government of Fin-

next page

FINNISH-AMERICAN REST HOME
AMERICAN-FINNISH NURSING HOME
1800 SOUTH DRIVE, LAKE WORTH, FL 33461
TELEPHONE (561) 588-4333

Enjoy independent living in our beautiful
Rest Home or if needed, 24 Hour Care in our
Nursing Home. Live in a Finnish atmosphere
at affordable rates. Call or write for
further information.
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Fitchburg, MA
-
Finnish Golden Age Club Kalenteri
still going strong
The Finnish Golden Age |CALIFORNIA
Club/Suomalainen Kultaisen Nov.2 - Finnish folk dance classes, Miraleste Club House, 304 Lt Ziad LR ; ; :
Ian Kerho is still going strong. Miraleste Dr, San Pedro. Beginners 5-6 pm; regular class — Dance, 8 pm-midnite, Saima Park, Fitchburg. Music by
The Kultaisen Iin Kerho was 6-8. Instructors Pirkko Hekkanen & Raija Carr. For more Dori Wells. ; :
started in 1960 by the older info: 310-548-4575. Nov.2 - Finn Funn Forum — ‘Finnish organizations as a tool for
generation like Henry Pura- Nov.8 - Christmas Craft Fair, 10 am-5 pm, Finnish American sustaining community,' 10 am-3 pm, Best Western Royal
nen. Home Assoclation, 197 W Verano Ave, Sonoma. Plaza Hotel, F_ltchburg. Forum registration deadline Oct.
There are no membership Nov.9 - Christmas Craft Fair continues, 10 am-4 pm, FAHA, 26. For more info: 9.78-'928-4428. Sponsored by Finnish
dues. It meets once a week Sonoma. Herit;agei S:c éetdeow:aja.C' b ifa: 2 Elm St
every Tuesday at 2 p.m. in ~ Aleksis Kivi's comedy ‘Nummisuutarit (Heath Cobblers)y ~ Nov.4  — Finnish Golden Age Club meeting, 2 pm, EIm
the Elm St. Congregational in a reader's theater presentation using Douglas Church, Fitchburg. : ,
Church's Fellowship Hall Robinson's English translation, 2 pm, Ski Club room, Nov.6 - _Scandlnavian dance class, 7:30-10 pm, Viking Club,
THe wisdling avid Beis Kaleva Lodge #21 Hall, 1970 Chestnut St, Berkeley. Braintree.
g and program Nov.8 — Soumi-koulu of New England, 10 am-noon, Waldorf
e all §H. THe Bate. Admission donation to benefit hall building fund. .
i Nov. 16 — Finnish folk dance classes, Miraleste Club House, San School, Lexington. )
long program is presented by Pedro. Same times as on Nov. 2. — Dance, 8 pm-midnite, Saima Park, Fitchburg. Music by
members. Nov.21 - "80,000 New Finns — Who Are They?*, a lecture by Hi-Lites. Sponsored by FACS.
Coffee and social hour fol- Marja Pentikainen, 7 pm, Nelson Room, California Nov. 19 — Finnish-American Society of Cape Cod monthly meet-
10[?3 the prograallm. : Lutheran University, 60 Olsen Rd, Thousand Oaks. For ing, 7 pm, Community Building, Rte 149, West Barnstable.
veryone is always welcome. more info: 310-372-1466. ;
Armas Kaukoranta Nov. 30 - Finnish folk dance classes, Latvian Community Center, LML ;c::;mll_'ek;:;:; Dot AEL R LR S R L
1995 Riverside Dr, Los Angeles. Beglnners 5-6 pm; regu- - Gala’BaII Dinnér Dance in celebration of Finland's 80th
Tickets available for lar class 6-8. Instruction by Finnish Folk Dancers of Los :
FACS Finnish Independence Angeles anniversary of independence, 7-midnight, Sheraton Four
v Points Hotel, Routes 2 & 12, Leominster. Dancing to the
celebration Decé Ee::;gpegg:gce rganyan?a!!tniep%egrl;mler::?;;zl‘g music of the Hannu & Mark Makipuro orchestra. Tickets
Y. ¢ p' gram, i § (must be purchased by Nov 16) available from Raivaaja or
Tickets for the Finnish- 80th, Suomikoulu's 15th, Brotherhood Hall's 65th. For 978-342-7909. S YRRy :
3 -342- . Sponsored by Finnish Memorial Foun-
American Club of Saima’s cel- more info: 510-849-1052 or 415-731 -5921l. dation.
ebration of the 80th anniver- \_/ I?depgr%en;te gaycgale’!:, Sponsn}e?f»;.:gii,;::gzgs Nov. 29 - Finlandia Foundation-Boston 80th anniversary of
sary of Finland's indepen- Sen e dvb' Flu 'oh ,':y' |°r m(c):r: n:. fé % ; Finland's Independence Celebration, 6 pm, Museum of
dence are available from oﬁ?::g:c'ﬁcyCo::tls Pl LRSI AL R S U b Our National Heritage, Lexington. Limited space available;
FACS secretary Alida Herring COLORADO : ? reservations required. For more info: 617-648-4171.
(978-827-3217), FACS trea- Nov. 18 — Finlandia Foundation of Colorado November Potluck & = l?ance, g I W G e oty
surer Miriam Lehto (978-348- G i MBoting: 6 Trollheim Lodge. 6610 W 14th Dori Wells. Sponsored by FACS.
2658) and FACS director A::elzgkewf:):jng' pm, lroiineim Lodge, Dec.6 - Finland's 80th Independence Celebration, Saima Park,
Maija Mard (978-582-7717). Dec.6 - Finlandia Foundation of Colorado Pikku Joulu, 6:30 pm LRI e AL DG D Cltalind e
The celebration will take Tolibain ladte: Lakewead Y . wars to be honored; Hannu Mé&kipuro will entertain with
place on Saturday, Dec. 6, at | CONNECTICUT ge, : war period music. Tickets 978-582-7717 or 978-348-2658.
Salis Parl : Nov. 2 Aura S bnaio AlraibiaN: Volont Sponsored by FACS & Revontulet.
' A oo it B b i o i ndepandence Day caltraon, 8 m For P
$ o : ittleton. Program, refreshments. Sponsored by Maynar
ing, 7 pm, Finnish Hall, Rt 169. Canterbury. Coffee 6 pm. Kaleva.
Nov.9 - Fall dinner, 1-3 pm, Finnish Hall, Canterbury. Spon- picHIGAN
Jrom preciots Foge sored by FAHS. Dec. 13 — Pikku Joulu Celebration, 1 pm, United Methodist Church,
FLORIDA Marne. Sponsored by Finnish-American Society of West
| Oct. 25 - Finnish-American Rest Home Inc. Annual Membership Central Michi
land/David and Nancy Speer % entral Michigan.
meeting, 2 pm, Annan Maja, Finnish-American Rest \INNESOTA
¢ Visiting Professor of Finnish Home. 1800 South Dr. Lake Worth R :
| Studies at the University of ' (e T 3 ¥ Nov. 7 - Jaakko Kuusisto performing the Sibelius Violin Concerto
| Nov.1 - Halloween Dance, 7:30-10:30 pm, Finnish-American with the University of Minnesota Symphony Orchestra,
{ Minnesota, will return to the Club, 6016 Delaware Ave, New Port Richey. Music by : :
| Twin'C1ties to deliver the fes: " '0 2 ’ ! 7:30 pm, Ted Mann Concert Hall, University of Minnesota,
AR S ; ust One.” 2128 - 4th St S, Minneapolis. Free & open to the public.
. e e - Nov.5 — Membership meeting & potiuck, 3 pm, Finnish-American The Swan Cutler 3rd annual Performance of Finnish
! . esonen, past chairman o Club, New Port Richey. Music.
uomi S?ura. former editor of Nov.7 - Rummage, Bake Sale & Lunch, 9 am-3 pm, Finnish- Nov. 21 — Finnish American Cultural Activities Inc. monthly pro-
Finland's second largest American Club, New Port Richey. b gram, 7:30 pm, International Institute, 1684 Como Ave, St
newspaper, Aamulehtl, and a Nov. 15 - Harvest Dance, 7:30-10:30 pm, Finnish-American Club, Paul. Program to feature cookbook author Beatrice
highly regarded scholar of New Port Richey. Music by *Just One." Ojakangas.
election analysis, will present | MAINE NEW YORK
Finland's political indepen- Nov. 15 — FinnFest USA '98 general meeting, 10 am, University Oct. 25 — Vension Dinner, 6 pm, Lomala Civic Hall, Hopewell Jct.
dence in the context of both of Southern Maine, Gorham. Dancing to music of Ed Hendela & Aatos Autio.
history and contemporary Nov. 16 - Finnish-American Heritage Society of Maine monthly Reservations: 914-896-7609 or 914-528-2841. Proceeds
times. meeting, 2 pm, West Paris. to benefit Finnish veterans in US & Finland. Sponsored by
‘ Poetry, audience singing, the July 9-12 - FinnFest USA '98, University of Southern Maine, Finnish War Veterans in America.
| brass ensemble sounds of Gorham. For more info: FinnFest USA '98, 4 Ridgewood — Mika Pohjola Quartet, 9 pm-midnight, Cornelia Street
| Ameriikan Poijat and prayers Rd, Paxton MA 01612, Cafe, 29 Cornelia St (between 6th & 7th, off Bleecker St),
‘ will complete the event. MASSACHUSETTS New York. Reservations: 212-989-9319.
Prior to the program an hors Oct. 25 — Suomi-koulu of New'England, 10 am-noon, Waldorf Nov. 14 — Finlandia Foundatipn Metropolitan Chapter meeting, 8
d'oeuvres and desserts recep- School, 739 Mass Ave, Lexington. pm, Central Presbyterian Church, New York.
tion will be catered by Sale — Northeast Finn. Am. Historical Committee regular meet- OREGON
ing, 11 am, Kaleva Koti, 107 Mechanic St, Fitchburg. Nov. 13 - Finnish-American Historical Society of the West mem-
Anderson of Taste of Scan- 9. ! 2 ! 9
P d will FinnFest '98 activities to be discussed. bership meeting, 7:30 pm, Messiah Lutheran Church,
o Vi, ange Qecur — Dance, 8 pm-midnite, Saima Park, Scott Rd, Fitchburg. 7434 N Charleston Ave, Portland.
er the program. Music by Dori Wells. Sponsored by FACS. TEXAS
The event will be open to the Oct.26 - Finlandia Foundation Boston Chapter meeting/  Nov. 20 — Finnish-American Society of Dallas-Ft Worth meeting,
general public, an admission Children's Fair, 3 pm, St Paul Lutheran Church, Rt 2, 7:30 pm, King of Glory Lutheran Church, 6411 LBJ
fee to cover expenses will be Arlington. Freeway, Dallas.
charged and reservations for Oct. 28 - Finnish Golden Age Club meeting, 2 pm, Elm St VIRGINIA
the reception will need to be Church, 264 Elm St, Fitchburg. Nov. 21 — Performance by Finnish folk music group 'Nordika,' 12
made. For more information Oct. 31 ~— Finn-Fun Weekend begins 2 pm-midnight, Best noon- 1 pm, Handley Library, Winchester. A feature of ‘A
call 612-777-7662. Western Royal Plaza Hotel, Rts 2 & 31, Fitchburg. Music, Little Noon Music' concert series.
FACA News banquet, dancing. Housing and banquet reservations WASHINGTON
deadline Oct. 26. For more info: 508-886-6202. Hosted Nov.1 — Finnish Community Bazaar, 9:30 am-2:30 pm, Nordic
P
by the Finnish Heritage Society Sovittaja. Heritage Museum, 3014 NW 67th St, Seattle.
NEW SUNGATE Nov.1 — Finn-Fun Weekend continues, 9 am-midnight, Best WASHINGTON, DC
MOTEL Western Royal Plaza Hotel, Fitchburg. Lectures, program, Nov.9 - Kipin&-Kerho Christmas Bazaar, 11 am-3:30 pm, Youth
fashion show; banquet & dancing. Housing and banquet for Understanding, 3501 Newark St. NW. Baked goods,
The Motel of the Stars reservations deadline Oct. 26. For more info: 508-8866- Finnish delicacies, cafeteria, gifts. Benefits Finnish and
901 South Federal Highway 6202. Finnish American charities. Admission free.
Lake Worth, FL 33460
Tel (561) 588-8110
Fax (561) 588-8041 Events subject to change without notice
WE WELCOME YOU!
Benita & Roger Stjernvall
T 0 Muistithan uusia tilauksesi! e et et Gk AN Sie A e e
oo dalyrien, A SUBSCRIPTION TO RAIVAAJA
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GLOBAL INTERNATIONAL SYSTEM

from page 9

developing world?

Economic growth in South-East Asia, China and India has
been hectic. The door to prosperity has been opened for hun-
dreds of millions of people. Although several countries have
suffered setbacks, the prospect of their economic growth end-
ing is not on the cards.

There are of course doubts as to whether this success story
‘can he initiated everywhere. Many developing nations insist
that they must concentrate on development as such. I find this
argument hard to accept. There is very little evidence to prove
that a fertile mix of free trade, good government and grass-
roots entrepreneurship would not extend the benefits of glob-
alization to every corner of the world.

The potential is exciting provided that democratically-man-
dated Governments, in cooperation with business, fulfil their
role; if they do not, the gap between the developing and the
developed world as well as within societies will widen.

Growing economic interdependence also creates problems
that have to be resolved if all are going to reap the benefits of
globalization. How do we deal with increasing environmental
problems, of which the extensive forest fires in South East
Asia are just one example. How do we cope with the nutri-
tional and energy needs cf the ever-growing population? And
with disparities with regard to access to technology and
knowledge?

A great portion of the world's population is still deprived
politically, culturally and economically. The level of suffering
is not diminishing as we would wish. Development, making
more of everything, doing everything better, educating more
and more people, extending electricity to the smallest commu-
nities, may not be the only answer. We need to look at devel-
opment also from an individual viewpoint, relate it to reality,
and especially to local reality.

There are of course no simple answers.

Everyone understands that economies and technology are the
driving forces that will make the world a smaller place. But
there is more to it than cellular phongs or the Internet. There is
even more to it than markets or sustainable economic growth.
There is a political dimension that we cannot afford to over-
look. Globalization must provide for a more effective partici-
pation in order to ensure that its fruits are spread more equi-
tably among different segments of the population and among
the nations of the world.

First, we must develop international cooperation, re-evaluate
and rethink the dialogue, negotiation and decision-making
mechanisms of the international community. The new mecha-
nism, or system of international cooperation, that we should
work for, could be multi-leveled. There is now more room for
regional as well as global arrangements. New standards,
norms and procedures for decision-making must be set.
Examples of such widely-binding normative arrangements
include disarmament processes, environmental protection as
well as the liberalization of world trade through the World
Trade Organization.

Second, we must develop closer interaction between eco-
nomic and political regional entities, including the European
Union, NAFTA and ASEAN. Trade wars will benefit none.
Of course, it is of vital importance to strengthen transatlantic
cooperation, particularly between the EU and the U.S. Its new
prospects must be studied with vigor.

Third, we have to realize that existing international organiza-
tions correspond to a world which, to a large extent, no longer
exists today.

That the United Nations needs streamlining and needs to
become more effective, we can all agree. Reform is in the
interest of all member states, big and small alike. Where else
but at the United Nations could we deal with truly global
issues: international peace and security, the new security
threats from uncivilized society, environmental degradation,
human rights, poverty, and uncontrolled population growth?

The United Nations has a global mandate and global legiti-
macy. These are unique assets. So let us not waste them. It
encourages me that the United States is moving toward pro-
viding the financial support to the United Nations that it legal-
ly owes.

Just as important as the reform of the United Nations is the
development of the World Trade Organization. Integrating big
powers such as Russia and China into the World Trade
Organization is not only in their interest but will benefit us all.

I am pleased to recognise increasing support for efforts to
integrate developing countries into the multilateral trading
system. Trade, not aid, is as valid an objective as ever.
However, this requires that we in the developed world open
up our markets to ensure market access for those countries

and give our support to strengthen their trading capacity.
Protectionism has no future in our interdependent world.

One of the most important challenges in managing globaliza-
tion is that of adapting to a world in which capital moves
freely.

The biggest upheaval in international money markets will be
the advent of a common European currency. Its goals are to
improve monetary stability in Europe and provide protection
against currency speculation. But the euro also poses a formi-
dable challenge. It has heen estimated that with the introduc-
tion of the common European currency there will be a major
portfolio diversification from dollars to euros. If not well
managed, this may lead to destabilization and misalignments
that could severely affect the whole international monetary
system. It is evident that sound cooperation between the EU
and the U.S. as well as within the IMF is urgently needed.

Globalization also touches upon important ethical questions,
education, birth control, and equality within the societies. And
when dealing with these we have to realize that in this global
family not all share the same values - at least not yet.

Let me also discuss the role of regional cooperation in man-
aging globalization.

The core organization in Europe as to economic and political
integration is no doubt the European Union. Simply put, in the
face of growing globalization, the role of nation states has
weakened. The EU aims at meeting this challenge in a num-
ber of ways, institutional, economic and political.

The historic importance of the European Union is to cement
joint values of peace, stability and prosperity in Europe. Now
the Union is about to embark upon a major enlargement.

I already briefly referred to the important mandate of the
Council of Europe in the field of human rights and civic soci-
ety.

The Organisation for Security and. Cooperation in Europe
(OSCE) fulfils the function of a general regional organization.
States should make every effort to achieve a peaceful settle-
ment of local disputes through the OSCE before referring
them to the UN Security Council.

But we understand that the historic importance of the OSCE
has been to help dismantle the Cold War division of Europe.
Today, the OSCE has an important preventive function. In
Bosnia, it has been in charge of civilian aspects in urging the
parties to fulfil their obligations deriving from the Dayton
Accords.

The real challenge in the present system in Europe is not

only defense against war but the conduct
of peace.

NATO is undergoing the most important transition in its his-
tory in both respects.

In the first area, restructuring and enlargement are under
way.

In the second, NATO's greatest task is to build peace in
Bosnia. The operation is in practical terms carried out by
NATO, together with partners from outside the Alliance.
SFOR doubtless will serve as a model for handling situations
where political peace efforts need strong military backing.
The newly established Euro-Atlantic Partnership Council
(EAPC) is a suitable forum for consultations on NATO-led
operations where NATO members and non-members are
involved. We have to make more use of it. The NATO
Partnership for Peace programme creates practical prerequi-
sites for these activities.

Let me share with you some ideas on another aspect of
regional effort.

I want to speak about Europe's North.

Here, I can rely on Finland's historic role.

As early as 1878 a native Finn, Adolf Erik Nordenskjold, a
famous explorer, sailed around the Arctic coast of Europe and
Asia, thus discovering the Northeast Passage. He was among
the first to globalize our region by bringing Europe to Asia
via the North.

This is not, of course, the only reason why Finns always
emphasize the importance of Northern Europe in the global
sense.

The idea of a "Northern Dimension" in Europe has been part
of political terminology for some time. For Finland, the
Northern Dimension is a wide-ranging concept. Geographi-
cally, we include in it the region from Iceland in the west to
northwestern Russia in the east, and from the Arctic Ocean in
the north to the southern shores of the Baltic Sea. Not only
the countries around the Baltic Sea, but all the other Nordic
countries, Great Britain, the U.S. and Canada are more or less
directly part of this northern region.

Finland has taken the initiative in promoting a new policy

for the Northern Dimension
within the European Union. The
ultimate goal of such a policy is
peace and stability, with prosper-
ity and security shared by all
nations. Developing the North-
ern Dimension, with its wide
scope and implications, is also
making the Union a more effec-
tive global actor.

Our purpose is to present the
long-term advantages that the
Northern Dimension can offer
the European Union as a whole.
It is an area rich inresources,
containing some of the world's
largest reserves of natural gas
and oil, resources of strategic
importance. There is potential
for trade, too. If the remaining
obstacles to it can be removed,
trade is estimated to grow ten-
fold by the year 2010 between
the countries bordering the
Baltic Sea.

There are great opportunities,
but also huge problems in the
Northern region. Some of the
biggest sources of pollution and
the most serious nuclear hazards
exist in the region. Differences
in standards of living, health,
social conditions and the extent
of the rule of law are enormous.
Civic security is threatened by
increasing organized crime,
including drug-trafficking.

We do not seek new instru-
ments to finance cooperation in
the Northern Dimension. Na-
tional governments, bilateral
donors, international financing
institutions and the European
Union programmes all play their
role in this cooperation. What we
are strongly emphasizing is the
need to coordinate all efforts for
maximum benefit to the benefi-
ciaries, to set priorities and to
attain equality.

The Northern Dimension is a
unique challenge for the future
not only of Europe but of all the
northern region. That is why
Finland looks for support for our
initiative from all our partners.

As a Finn and a European I
want to stress how important it is
that Europe and the United
States work together in order to
promote what we share in a
globalizing world.

We are bound together by nat-
ural ties. The transatlantic eco-
nomic flow makes our societies
highly interdependent. The EU
and the U.S. constitute the
biggest trade and investment
community in the world.

There is, however, something
deeper than hard economic facts.
Many in this country, and proba-
bly most in this audience, have
their roots in the 6ld continent.
Cultural heritage unites us.
Ideals of freedom, justice and
democracy have inspired our
peoples for more than two cen-
turies. These originally European
ideas were first transformed into
political reality in what was then
the newly-independent United

turn to GLOBAL page 14
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KUUSISTO

Jrom page 9

described her as "extremely
musical, a vivid personality
and a strong performer." She
has been a conducting fellow
at the Tanglewood Music Fes-
tival, the Los Angeles Philhar-
monic Institute, the Aspen
Music Festival, and a student
at the Academia Musicale
Chigiana in Siena, Italy.

Jaakko Kuusisto (b. 1974 in
Helsinki) has studied violin
with Geza Szilvay and Tuo-
mas Haapanen at the Sibelius
Academy, and with Miriam
Fried and Paul Biss at
Indiana University. In addi-
tion, he has worked with,
among others, Atar Arad,
Leon Fleischer and.Leon
Kirchner at Ravinia Festival's
Stearns Institute, and has
participated in master classes
given by Sylvia Rosenberg
and Arve Tellefsen.

Kuusisto won the Kuopio
Violin Competition in 1989.
Since then he has claimed top
prizes at several major com-
petitions, won the Indiana
University Concerto Com-
petition in 1994, and also has
been the recipient of several
awards, including a grant
from the Yamaha Music
Foundation of Europe, the
Josef Gingold Award of
Indiana University, and the
Finland Youth Award for Art.

Also active as a composer,
his works have recently been
performed at Marlboro Festi-
val, the Kuhmo Festival, and
the 1996 Young Nordic Com-
posers' Festival in Copen-

hagen.
Three years ago, Mrs. Aina
Swan Cutler made a

Jaakko Kuusisto

$250,000 donation to the
School of Music to promote
an annual performance of
Finnish Music. The Swan
Cutler Finnish Music Perfor-
mance Fund supports Finn-
ish jazz, classical, and folk
music performances by Finn-
ish as well as American ar-
tists performing selections
from the Finnish and Finn-
ish-American repertories.

Mrs. Cutler, an established
poet and lyricist in her own
right, is also a prominent
translator of Finnish poetry
and has provided many Eng-
lish language settings of
important Finnish songs. A
Finnish-American from the
Boston area, Mrs. Cutler is a
patron and supporter of
Finnish culture, having also
established a fund at the
Harvard Music Library for the
purchase of Finnish music.

For further information on
this event, please call the
music events hotline, 612-
626-8742.

School of Music
Unlversity of Minnesota

First-time player wins
23rd annual Finn Golf
Tournament

PORTLAND, OR - The 23rd
Annual Golf Tournament is
behind us. All in all it was a
very successful tournament
with 94 players participating
at the Mint Valley Golf Course
in Longview (WA).

It is surprising where they
all came from - Arizona, Colo-
rado, Nevada, California, Ore-
gon, Washington and we had
three fellows come down from
Vancouver (B.C.). The fellows
from B.C. seemed to really
enjoy themselves and told us
they would be back next year
with some more Canadian
Finns.

We had a young lady that
scored a "hole in one" and fol-
lowed that with a birdie on
the next hole. Three strokes
on two holes, almost unheard
of. The lucky lady is Claudia
DeLoff, the niece of Denny
Thomson, the Finnish Consul
in Astoria.

We had the first junior play
in our tournament, He is
Ryan Lehto, the 15-year-old

son of Kelly Lehto.

After the tournament, we all
gathered at the Double Tree
Hotel in Kelso (WA) for the
happy hour and sit-down din-
ner and the awarding of the
golf prizes.

The champion of our tour-
nament was a first time play-
er, Dave Tunkkari from
Bainbridge Island (WA). Dave
had a gross 71.

Each entrant in our tourna-
ment receives a tee prize.
This year it was a mono-
grammed golf towel with a
Finnish and American flag
with Finn Golf lettering below
the flags.

The 24th Annual Finn Golf
Tournament will be held at
the Three Rivers Golf Course
in Kelso (WA) on Friday, Sept.
11, 1998. It is the Friday
after Labor Day. Anyone
interested in joining us,
please contact Wes Kovanen

Koven at the following: Wes
Kovanen Koven, 16173 N.W.
"Birdie" Lane, Portland, OR;
Tel. 503-614-8277.

Weekend of ‘Finn Funn’
set for Fitchburg

RUTLAND, MA - The fifth evening of dancing.

annual Finn Funn Weekend
will be held Friday, October
31, through Sunday, Novem-
ber 2, at the Best Western
Hotel and Conference Center
in Fitchburg.

Hosted for the first time by
the Finnish Hertiage Society
Sovittaja of Rutland, Fitch-
burg was chosen as it is cen-
tral to the large concentration
of Finnish Americans in
northern Worcester County.
The organizers wanted to
make the event available to as
many people as possible both
from the local area as well as
from all corners of New Eng-
land.

The purpose of the event is
to bring together greater New
England's large Finnish com-
munity for a weekend to en-
joy, understand, and share
their culture.

The weekend will begin with
a reception with coffee and
coffeebread from 2 p.m. on
with music by Maryanne
Cygnel and Bert Stromholm.

A tour of the local wood to
electricity plant hosted by
Reino Lammi and Edward
Nummelin has already been
filled.

A social hour at 6 p.m. in

‘the main ballroom will be fol-

lowed by the banquet at 6:30
p-m. Welcome will be extend-
ed by Edwin Wolfahrt, chair-
man of the event, and Barry
Heiniluoma, president of the
sponsoring organization.

Anita Hakkila Smiley, a
member of the Finnish Amer-
ican Heritage Society of
Connecticut and originator of
the Finn Funn Weekend, will
speak on the origins and
growth of the event.

Following dinner, Bert

Stromholm and Maryanne:

Cygnel will play for an

Saturday morning begins
with a breakfast buffet from
8-9 a.m. followed by a gather-
ing of all the attendees to
hear short presentations by
various attending organiza-
tions listing to their past
year's activities. Hosts will be
Barry Heiniluoma and Ri-

chard Impola, founder of the
Finnish American Translators
Association.

At 10 a.m. the tort (market-
place) and display area will
open. Lectures and demon-
strations will also begin.

Presentations will be made
by Burton Jernstrom on the
history of Finnish knives, by
Linda Williams on weaving,
by Lori Nelson on art, and by
the Blue Frog Nursery on
plants and planting. Rever-
end Maria Erling and Father
Chester Miscewicz will speak
about the history of religion
in Finland.

Robert Saari will lecture on
his trip aboard the U.S.C.G.
ship the Barque Eagle from
St. Petersburg to Helsinki.
Barry Heiniluoma will discuss
his ongoing project "Roots in
Finland, Branches in Amer-
ica, Documenting the Finnish
Experience in Central New
England."

Kathleen Heinonen, director
of development for Suomi
College, Hancock (MI), will
give a slide presentation on
Suomi's new art and craft
program and their affiliation
with a university in Finland.

A fashion show by Eliza-
beth's of Northboro will be
held from 2:30 to 4 p.m. in
the main ballroom

A display of Jeep Eagles sold
by Lahti's of Leominster and a
model sauna built for sale by
Veikko Honkala of Ashby will
be displayed in the parking

lot.

Music throughout the day
will be provided by Maryanne
Cygnel, Bert Stromholm,
Richard Koski, and Christine
Anderson. Brent Buswell, a
young accordionist from
Ludlow (VT) will play before
Saturday's banquet.

The tort sales area will fea-
ture items from Finland, or
made by Finnish craftspeople
in America. It will be open
from 10 a.m. to 5 p.m.

Saturday evening's banquet
and dance will be in celebra-
tion of Finland's 80th an-
niversary of independence.
The 6:30 p.m. banquet will be
followed by a short program
of vocals by Tommy Olson of
Rutland. The Bert Strom-
holm Orchestra, accompanied
by Brent Buswell, will play for
dancing for the evening. At
10 p.m. a drawing will be held
with prizes from U.S.A. and
Finland.

Sunday morning begins with
a breakfast buffet from 8-9
a.m. in the main ballroom.
After breakfast, participants
have the day free to visit local
attractions, to attend services
at one of the local Finnish
churches, or to participate in
the Finn Funn Forum.

The forum, entitled "Finnish
Organizations as a Tool for
Sustaining Community" will
be held at the hotel from 10
a.m. to 4 p.m., including
lunch from 1 to 2 p.m.

The forum will allow past,
present, and future leaders
the approximately 30 Finnish
organizations in greater New
England to meet together to
look at the community's pre-
sent status and possible
future path as it moves into
the 21st century.

Finnish Heritage Soclety
Sovittaja

Kauppi receives Heiman scholarship
for second time

LAKE WORTH, FL - Doc-
toral candidate Lynn Allan
Kauppi has been awarded the
Viljo I. Heiman Seminary
Scholarship at the Lutheran
School of Theology at Chicago
for the second time.

Lynn Kauppi has passed his
doctoral fleld exams "with dis-
tionction" and his dissertation
proposal has been accepted
by the faculty. He is current-
ly writing the dissertation
which he has entitled, Luke's
Use of Greco-Roman Religlons
in the Book of Acts. During
the current academic year he
plans to complete and defend
the dissertation and gradu-
ate. Thereafter, he plans to
find a position in college, uni-
versity, or seminary teaching
or in academic religious pub-
lishing. He hopes to continue
his academic research and
play a role in the greater life
of the church.

Lynh Kauppi has also been
engaged in various scholarly

Lynn Allan Kauppi

presentations and publication
projects. He recently present-
ed two papers in St. Louis at
regional meetings of the
Society of Biblical Literature
and the American Academy of
Religion. He has also submit-
ted about half a dozen book
reviews to Currents in The-
ology and Mission with sever-

al others in the works. He is
currently preparing a manu-
script about Greco-Roman
coins for publication in a pro-
fessional biblical studies jour-
nal.

The Viljo I. Heiman Scholar-
ship, which was established
at the Lutheran School of
Theology at Chicago in 1989,
was the seminary's first
scholarship fund in honor of
its Finnish spiritual tradition,
a tradition rooted and nur-
tured at the Suomi Theologi-
cal Seminary, Hancock (MI).
The income of the scholarship
fund is distributed annually
with first preference given to
students of Finnish descent.

The scholarship fund is
named in honor of Rev.
(Rovasti) Viljo I. Heiman who
faithfully served the Finnish
immigrant community in New
England and Florida until
September 10, 1992, when, at
age 96, he became part of the
Church Triumphant.

St. Andrew's Lutheran Church
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Visiting the butterfly
house in Vantaa

After reading in the paper
about a short trip to the "Per-
hotalo" (Butterfly house) we
decided to go. It was a short
ride to Vantaa, that is where
the Helsinki airport is. It is in
a lovely nursery with many
greenhouses. Many had flow-
ers for sale, others had differ-
ent setups. The butterfly
house was one greenhouse.

The greenhouse was behind
double mosquito nettings and
had tropical vegetation grow-
ing. It was very warm and
humid in it. The butterflies
flew freely among the bamboo
and banana trees. Among
which were trays with pretty,
bright-colored plastic flowers
to attract the butterflies.
They ate a sweet sugary liquid
from the flowers.

Between the hours of 8-10
they begin casting off their
cocoons and soon after they
are looking for a mate. They
will fly onto people clothes or
on the body. You aren't sup-
posed to be touched, so to get
them off you you get them to
take hold of a piece of paper
and then you put it on a leaf.
Walking along the brick walks
you must be careful not to
step on them. Touching them
may damage their wings and
kill them.

The life of a butterfly is very
short. When it has mated f{t
stops eating and dies. As an
adult it lives only two to six
weeks.

The butterflies come here
from all tropical countries
around the world - Asia,
South America, and Africa.

Another greenhouse we
walked through was the
Japanese Garden section.
There was a pool with brightly
colored gold fish swimming
around and under a small
arched bridge. The bonzi
trees were for sale. I took a
picture of a 20-year-old tree
that sold for $24,000. The
small trees were expensive
too, 825-850.

Koto concert
One evening we went to a
Japanese culture evening.

The program was at the old
opera house now called
Aleksanterin teatteri (Alex-
ander Theater). The Mijabi
Koto group performed.

The koto is a very long Ja-
panese instrument that is
made higher in the central
area. It is set on the floor and
it is plucked when played,
something like playing a kan-
tele. The instrumentalists sat
on bended knees while play-
ing. The music stand was on
the floor, too, and they turned
the pages left to right, not
right to left like we do. They
had some kind of a cover on
the thumb and first finger of
their left hands with which
they plucked the strings. The
right hand was used to strum
or bang on the strings. At

Another three months in Finland

by Onerva Lovejoy

times they had to stretch
across the instrument to
reach the position needed.
They also moved a wooden
plug holding the strings
upward.

The girls were dressed in
bright kimonas. The one who
danced with a bamboo sword
wore baggy pants.

There was a group of 21 in
a chorus singing Japanese
folk songs, modern songs and
some Eastern songs, even the
"Finlandia" hymn in Finnish.
Their director was Japanese
opera singer and she sang
solos.

Whilhelmina
housing project

One day we went to visit a
friend of Aili's who lives in a
very nice housing project,
Wilhelmina. After lunch in
their very nice restaurant,
which is open to the public
for all meals, we stayed for a
Hungarian Folk Dance Asso-
ciation program. They had
been sponsored by the Hel-
sinki Folk Dance Associ-
ation. The dances were' very
vigorous lively dances with a
lot of clapping, leaping and
slapping of their boots. I
enjoyed their performance.

This complex has apart-
ments for individuals as well
as families. There is care and
therapy for a reasonable
price. There was a sauna,
exercise rooms and a swim-
ming pool with group classes
and for individual use.
People go for a short time or
for permanent residence. It is
a lovely place.

Visiting with American
friends on tour

One day we met the retired
minister from my church in
Fitchburg and his wife. They
were on a Scandinavian tour
and had two days in Helsinki,
(Sunday and Monday). We
gave them a tour of the city.

First for the English church
service at the Temppeliaukio
Church (the one built in the
rocks). The assistant minis-
ter that day had graduated
from Boston University so

Japanese gafden at the Perhotalo in Va

; 'a‘# o
ntaa.
Landon and he had a nice
visit at the coffee social after
the service.

Being Sunday everything
was closed, so we took a har-
bor cruise before supper at
their hotel and then we went
to an organ concert at the big
cathedral.

Monday we went shopping
at the tort after meeting at the
Haavis Amanda statue, then
shopped at the main designer
stores by Esplanadi Park
before I took them to the
Kappeli restaurant for lunch.

Then we took Tram #3 for a
city tour as the museums
were closed. We went to
Stockmann's store before
going to Aill's for supper and
to visit. They left fairly early
as they were scheduled for an

early start for St. Petersburg
the following morning. It was
very nice having them with us
for two days.

Juhannus traditions

On. Juhannus (St. John's
Day) which is the midsummer
festival day in Finland we
took a three-hour bonfire
cruise from the shore of Ka-
lastajatorppa ( a well-known
restaurant where most world
celebrities are taken to for
banquets).

We saw the mounded bon-
fire at Pihlajasaari and then
the very tall bonfire at Seu-
rasaari. I was surprised to
see so many boats out (75 to
close to 100) anchored in the
bay. The sun was just setting
in the horizon as we docked

at midnight when we return-
ed.

Juhannus is a very special,
happy time in Finland. It is
the Saturday closest to June
24. Banks, offices, stores,
post offices and many restau-
rants are closed for the week-
end (Friday afternoon through
Sunday).

Birch branches decorate th
ships in the harbor and the
booths at the tort (market)
around this time. Some peo-
ple have the branches in their
yards or on their porches.
Trams had flags up on the
front. Flags are allowed to be
up all night on Juhannus.
Finland has very strict laws
regarding the use of the flag.
Flag day is June 21.

The idea of lighting bonfires
came to Finland from Europe
where spring fires were lit at
Easter, May Day and Pen-
tecost. In Finland it was re-
lated to agriculture. They
used to throw seeds into the
fire hoping for a good yield
which was predicted by the
amount of sparks flying up.

There were some old super-
sitions relating to Juhannus.
One was that if an unmarried
girl gathered flowers and
rolled in the field she would
have good luck with men.
Another superstition was if
the bonfires built by unmar-
ried girls burned completely
down then they would get
married. '

While watching the bonfire
at Seurasaari there was the
tradition carried out where a

turn to ONERVApage 16

GLOBAL INTERNATIONAL SYSTEM

from page 12

States. Transatlantic contacts and
the exchange of ideas in the
fields of science, technology, the
media, entertainment and the
fine arts have greatly contributed
to the dynamic development of
our societies.

During this century, the histori-
cal destinies of Europe and
America have been tied more
strongly than ever. Americans
have twice been asked to help
Europeans during a war. Fifty
years ago, General Marshall's
plan established the groundwork
for European integration. The
United States military presence
in Europe through NATO was
essential to maintaining the Cold
War balance. Finland, although
neutral, benefited from a keen
American involvement in Euro-
pean security.

The aftermath of the civil wars
in the former Yugoslavia has
again demonstrated the value of
the American contribution to
European security. I am pleased
to see Finland and the United
States as close partners in stabil-
ising peace in Bosnia.

I consider the continuing

American commitment to Euro-

pean security vitally important. I
say this as much to express a
national policy as to recognize a
shared European interest. How-
ever, Europe cannot be a full
partner of the United States if it
does not have its own house in
order. It is an objective for both
parties that Europe should under-
take greater responsibility for its
own security.

The importance of involving
Russia in global economic inter-
action perhaps best illustrates
our common interests. It seems
that reformists and traditionalists
cannot easily reach a consensus
on Russia's future. Democratic
structures do exist but they are
fragile. Economically, the coun-
try may have reached its lowest
ebb. It is up to the Russians
themselves to enact legislation to
facilitate investment. It is clear

that more time and support from
outside are needed. However, if

Russia turns inward it will only
weaken its impact on the global-
izing world, not strengthen it.
Therefore it is imperative that
determined joint efforts by
Europeans and Americans be
made in order to integrate this

Eurasian power into internation-
al cooperation, a goal that is a
prerequisite for long-term peace
and stability that will affect us
all.

Consolidation of the norms and
principles of international law,
political stability and military
security, an ecologically friendly
and socially sustainable develop-
ment are in the joint interest of
Europe and the United States.

A prosperous and strong Amer-
ica is an incentive for Europe.
Both partners should have their
share of the dividends and
responsibilities implied by this
cooperation.

It is my conviction that an
evolving transatlantic bond does
not exclude, but, indeed supports
and complements our relations
with other regions in the world.
Close cooperation between
Europeans and Americans is
conducive for a healthier interna-
tional system as a whole. What
happens in one place matters in
the other, and vice versa. Global
dialogue is urgently needed.
Together we can contribute to-
wards a better world for all.
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Suomen uutisia

Suomen uutisia

- Hamélainen
Euroopan
keskuspankin
johtokuntaan?

Suomen Pankin p##johtajaa
Sirkka Hamdil4istd tarjotaan
Euroopan keskuspankin EKP:
n johtoon.

Helstngin Sanomien mukaan
hallituksessa ja Suomen Pan-
kissa uskotaan Hadmaildiselld
olevan hyvidt mahdollisuudet
padsta johtokuntaan. Hanen
mahdollisuuksiaan on vahvis-
tanut Ruotsin poisjainti en-
simmaiisten Emu-maiden jou-
kosta. Virallista paitosta asi-
asta ef ole viela tehty.

EKP:n johtokuntaan vali-
taan kuusi jasentd Euroopan
talous- ja rahaliiton Emuun
ensimmaisina liittyvistd mais-
ta. Johtokunnan jdsenten va-
linta ratkeaa ensi kevidénai,
heti kun ensimmadiiset Emu-
maat on nimetty.

Ensﬂumi
Eteld-Suomeen

Eteldiseen Suomeen satoi
ensilumi aamuyélld tiistaina.
Lumi liukasti teitd, ja poliisin
tietoon tuli useita peltikolarei-
ta, ulosajoja ja ruuhkia. Ilma-
tieteen laitoksen mukaan ky-
seessd olivat ldhinna lumi-
kuurot, ja lumi ehti aamulla
sulaa ainakin maan etelii-
simmaéissa osassa.

Liukas keli yllitti monet au-
toilijat. Nastarenkaat saa lait-
taa autoon 1. marraskuuta
tal alemmin miké keliolot sita
vaativat.

"PalvAmAArd el ole ratkaise-
va, nyky44n toimitaan kelin
mukaan", korostaa Lilkkuva
poliisi.

Varsinainen talvirengas-
pakko alkaa joulukuun alus-
ta ja jatkuu kolme kuukaut-
ta. (STT)

Soderman
arvostelee
EU:n ruoka-apua

Euroopan unionin oikeus-
asiamies Jacob Séderman ar-
vostelee unionin ruoka-apua,
jota on jaettu Suomessakin
erl avustusjirjestdjen valityk-
sell4.

Sédermanin mielestid kaura-
ryynipakettien jakaminen el
kuulu unionin tehtéviin.

"Jokaisen maan pitd4 hoitaa
omat kéyhédnsi itse", sanoo
Séderman Satakunnan Kan-
san Adskettidisessid haastat-
telussa.

Séderman katsoo, ettd EU:n
el ylipdidtiddnk&a4dn endi tulisi
ottaa kontolleen uusia tehta-
vid. Nyt on hidnen mielestiin
aika keskittyd unionin ny-
kyisten vastuualueiden hoita-
miseen hyvin. (STT)

Suomen ensimmaiiset ;
internet-opettajat valmistuvat

Kaikki Suomen koulut pyritidsin liittiméasn interne-
tiin vuonna 2000. Tavoitteeseen liittyy opetusminis-
terion Suomi tietoyhteiskunnaksi -hanke, jossa on
puolen vuoden aikana
koulutettu ensimmaiset
lahes 200 opettajaa uut-
ta oppimisympaéristéa
varten. Kaikki Suomen
koulut pyritdan liitta-
méin internetiin vuonna
2000.

Turun yliopiston tay-
dennyskoulutuskeskuk-
sen peruskoulun, lukion
ja ammattikoulujen opet-
tajille suunnattu jo maa-
liskuussa alkanut pilot-
tikurssi paattyy lahipai-
vina.

Koulutuksessa on pe-
rehdytty tietoverkkojen
kayttoon opetusalan tyéssid. Suomi tietoyhteiskun-
naksi -ohjelman kurssit pyrkiviat muodostamaan
myos opettajakeskuksia, jotka kehittavat uusia tie-
totekniikkaan perustuvia opetustapoja.

Kurssilla olleet opettajat ovat lisdksi laatineet tie-
tokoneopetukseen soveltuvia malleja. Opettajat ovat
esimerkiksi suunnitelleet kuvitteellisen virtuaalimat-
kan Ruotsiin ja Saksaan. Matka on tarkoitettu lahin-
na lukioikaisille, ja siina yhdistyvat vieraskielinen
tiedonhaku, tekstin tuottaminen ja suullinen esitys.

Nyt paattyvan pilottikurssin lisdksi on jo kaynnis-
tynyt kaksi uutta vastaavaa kurssia. (STT)

Matti Korhonen ehdolle
Suomen Pankkiin

Kokoomuksen eduskuntaryhmi esittiid Suomen
Pankin johtokunnan jaseneksi Metsiteollisuus ry:n
toimitusjohtajaa Matti Korhosta, 58. Ryhma joutui
kuitenkin addnestaméain asiasta, kun tiistaina ko-
kouksessa kannatettiin myés pankkivaltuuston pu-
heenjohtajan Ilkka Kanervan (kok.) valintaa.

Puoluejohtaja Sauli Niiniston ja eduskuntaryhméin
johdon ehdokkaana ollut Korhonen sai 20 dinti. Ka-
nervaa kannatti 14 kokoomuksen kansanedustajaa.
Lisdksi ddnestyksessd annettiin yksi tyhja lippu ja
yksi d4ni Elinkeinoeldmén valtuuskunnan Evan joh-
tajalle Tuulikki Petdjaniemelle.

Niinist6 perusteli Korhosen ehdokkuutta silld, etta
hénen mielestian Suomen Pankkiin pitdé valita joh-
tajaksi ennen kaikkea pankkitoiminnassa piteva ja
Emua hyvin tunteva henkilé. Valtiotieteen maisteri
Korhonen on ollut pankkipuolella Postipankin,
KOP:n ja Meritan palveluksessa. Sen lisiksi hin on
toiminut Taloudellisen tiedotustoimiston varatoimi-
tusjohtajana, STK:n johtajana ja valtioneuvoston
kanslian valtiosihteerind Harri Holkerin (kok.) halli-

tuksen aikana. (STT)
Pakolaiskiintiota Suomeenkin
kasvatetaan

EU-ajokortti

Suomen pakolaiskiintié aio-

OECD arvioi Suomen
ympaéristopolitiikkaa

Suomen ympiristopolitiikkaa arvioinut Taloudellisen yh-
teistyon ja kehityksen jarjest6 OECD suosittelee Suomelle
verotuksen muuttamista siten, ettd entistd suurempi osa
veroista kerittdisiin ympariston saastuttamisesta ja luon-
nonvarojen kaytosta.

Tama merkitsisi ymparistoverojen ja -maksujen tason
nostamista ja uusien verojen ja maksujen kdyttoénottoa.
Juuri julkistetussa arviointiraportissa kiinnitetdan huomiota
muun muassa ympiristoon kohdistuvien paineiden vihen-
timiseen, luonnonsuojeluun ja luonnonvarojen kéyttoon.
OECD ehdottaa, etti Suomessa laajennettaisiin ja tehostet-
taisiin metsiekosysteemin tutkimusta, etenkin luonnon mo-
nimuotoisuuden arviointia ja eri metsdnkasittelymene-
telmien vaikutusta monimuotoisuuteen.

OECD:n arvion mukaan vesien rehevéityminen hidastui-
si, jos Suomessa investoitaisiin kotitalouksien jitevesien
typenpoistoon ja kiristettdisiin toimia, joilla maatalouden,
liikenteen ja kalankasvatuksen typpi- ja fosforipaistdja
pienennetéan. (STT)

Finnair liittoutuu
British Airwaysin kanssa

Finnair liittoutuu Euroopan suurimman lentoyhtion Bristish
Airwaysin kanssa. Omistuksellisesta liittoutumasta ei ole
kyse. Yhteistyota tehddan reittiverkon suunnittelussa, asia-
kaspalvelussa ja markkinoinnissa.

Lentoliikenteen vapautumisen myo6ti lentoyhtiét ovat muo-
dostaneet aiempaa suurempia liittoutumia. Euroopassa on
muotoutumassa nelja, viisi suurta liittoutumaa: yksi saksa-
laisen Lufhhansan, yksi englantilaisen British Airwaysin,
yksi sveitsildisen Swissairin, yksi hollantilaisen KLM:n ja
yksi ranskalaisen Air Francen ympirille.

Aiemmin Finnair kaavaili yhteistyotd saksalaisen Luft-
hansan kanssa. Hanke kariutui, kun Lufthansa alkoi rakentaa
yhteistyotd yhteispohjoismaisen SAS:n kanssa. Finnairin
péadjohtajan Antti Potilan mukaan Finnair kidvi Lufthansa-
hankkeen kariuduttua yhteistyoneuvotteluja kaikkien isojen
eurooppalaisten yhtididen kanssa. British Airways oli Potilan
mukaan Finnairin kannalta "selvasti vahvin".

Kiytinndssd yhteistyo British Airwaysin kanssa on jo alka-
nut. Ensimméisend on tarkoitus yhdistdd lentoyhtididen
bonus-ohjelmat. Paljon lentivilld on mahdollisuus kerité ns.
bonus-pisteitd, jotka tuovat matkustajalle tiettyja etuja.

Potilan mukaan Finnairin ja British Airwaysin liittoutuma
on puhtaasti kaupallinen. Yhteistyoneuvotteluissa ei hidnen
mukaansa edes keskusteltu omistuksellisesta yhteistyosta.
Poissuljettu se ei kuitenkaan ole. ; (STT)

taan nostaa asteittain viides-
tidsadasta tuhanteen.

Hallitus on tehnyt periaa-
tepddtdksen, jonka mukaan
pakolaiskiintié nousee ensi
vuonna 600 ja sitd seuraa-
vana vuotena 700 henkil66n.

Tulevaisuudessa kiintién
suuruus arvioidaan muuta-
man vuoden vilein uudelleen
kansainvilisen tilanteen ja
kotimaisen vastaanottokyvyn
mukaan.

EU-direktiivin mukainen
ajokortti on tarkoitus ottaa
Suomessa kiyttéén ensi vuo-
den alussa. Siitd tulee nykyis-
td korttia pienempi, vain
pankkikortin kokoinen.

Vanha suomalainen ajokort-
ti kelpaa kuitenkin myos jat-
kossa. Sen pitiisi vain olla
hyvidkuntoinen ja henkilé pi-
téisi voida siitd tunnistaa.

(STT)

- RAIVAAJA
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Karijoella tehty
arkeologinen 10yto

Kristiinankaupungin ja Karijoen rajalla sijaitsevassa
Susivuoressa on tutkittu Suomen suurin luola, jossa
Museovirasto vilme kesan 16ydosten perusteella arviol
asuneen ihmisia yli 70 000 vuotta sitten.

Luolaa ryhdyttiin tyhjentdmaan maa-aineksista, so-
rasta ja lohkareista Geologian tutkimuskeskuksen ja
Karijoen kunnan yhteistyéna jo kesidlla 1996. Su-
siluolaksi ristitysta luolasta on loydetty thmisen kayt-
tamien tyokalujen tyostojatteita eli kivimateriaalia,
joka jaa jaljelle, kun kivityokaluja tehdaéan.

Luolasta on l6ytynyt eri kokoisia iskoksia, ytimia ja
lastuja seka luupalasia. Museovirasto on nyt ana-
lysoinut 16ydot. Ne poikkeavat alemmin Suomesta
loydetyista esineista.

Vanhimmat vastineet
Pepple Tool -kulttuurista

"Loytéjen raaka-aineet ja esinetyypit poikkeavat
huomattavasti ennestaan tunnetuista Suomen kivi-
kauden (noin 3 500-10 000 vuotta sitten) l6ydoista.
Susiluolan vanhimmat vastineet tavataan ns. Pepple
Tool -kulttuurin piirista, jonka lihin esiintymisalue
oli Englannista Keski-Euroopan yli Venijille ulottu-
valla vyohykkeelld noin 80 000-400 000 vuotta sit-
ten", arviol Museoviraston yli-intendentti Paula Pur-
honen.

Luolan arkeologinen léytéhorisontti sijaitsee alim-
man maakerroksen alaosassa ldahella kallion pintaa,
mika merkitsee sita, ettd thmisen jattdmat esineet
ovat vanhempia kuin luolan irtain maa-aines, ja esi-
neet joutuivat luolaan, ennen kuin mannerjaatikko
peitti alueen, sanoo yli-intendentti Purhonen.

Noin 400 nelion laajuinen luola sijaitsee Karijoen
kirkonkylan ldnsipuolella Susivuoren pohjoisrinteella
116,5 metria nykyilsen merenpinnan ylapuolella. Itse
luola on vaakarako kalliossa. Luolan suuaukon
korkeus on 1,3 metria ja leveys 9 metria. (STT)

Suomalainen teatteri kansan taidetta

Kun Suomalainen teatteri 125 vuotta sitten perustet-
tiin, sen yhdeksi tirkeimméiksi tehtavaksi tuli kansal-
lisen identiteetin vahvistaminen. Kun Suomalaisen teat-
terin jatkajan, Suomen kansallisteatterin pddjohtaja
Maria-Liisa Nevala nyt listaa talonsa tavoitteita, yksi
tarkeimmistd on kansallisen identiteetin tukeminen.
Kuitenkin todellisuus, josta asiaa katsotaan on nyt
ihan toinen kuin vuonna 1872. Paljon puhuttu teatterin
kriisi on Nevalan mielesta {kuista ja vilttamatonta.

"Jos taiteessa el ole kriisid, se on pysdhtynyttd. Uu-
distuakseen ja kehittydkseen teatteri tarvitsee kriisin-
a." Vilme vuosien taloudelliset vaikeudetkin tekivit
Nevalan mukaan teatterille vain hyvaa.

"Taloudellinen kriisi toi teatterin tarvitseman puhdis-
tumisen kulutushysteriasta. Arvot ja se, miltd pohjalta
teatteria halutaan tehd4, piti mitata", Nevala arvioi. (TS)

FINNEXPRESS

on travel to

Fm

When you're thinking of going to

Finland, one call to FinnExpress at
Hanslin Travel Service can save
_ you money on airline tickets,
hotels, cars, cruises and other

lI'tII’(‘/ arrangements.

We have over 30 years
experience in providing economical travel arrangements to Finland.

For information and reservations, please call today.

Nervista

Hanslin Travel Service Division

228 East 45th Streer « New York, NY 10017

(B00) 677-6454 = (212) 818-1198

BROOKLYN CT - Brooklymn lutenlalsella kirkolla pldet-
tiin suomenkileinen jumalanpalvelus 28. syyskuata. Pastori
Ilkka Mikeld (ylld) New Yorkista saarnasi ldhimmiisen
rakkaudesta.

Pastori Mikelé oli ensi kertaa tdssa kirkossa ja oli erittiin
iloinen suuresta maarasta paikalla ollutta kirkkokansaa. Se oli
tdhén asti suurin méard suomalaisia kirkossa kivijoita taalld.
Seurakunnan oma sielunhoitaja pastori Blackhard avusti juma-
lanpalveluksessa ja Hannu Mikiputo lauloi. Lopuksi hiljen-
nyttiin Herran ehtoollisen déreen.

Tilaisuutta seurasi limminhenkinen kahvitarjoilu, jonka
aikana kaikki saivat tutustua vierailevaan pastoriin.

Kuva ja teksti:
ANJA LAURILA

Kaupunki pelasti urkuviikon

Lahden kaupunki on mydntédnyt yliméiérdisen avustuk-
sen Lahden kansainviliselle urkuviikolle. Pahasti velka-
antunut urkuviikon hallitus totesi anomuksessaan, ettd
toiminta loppuu ilman lisdrahaa. Jo nyt urkuviikon joh-
taja Kalevi Kiviniemi on luovuttanut osan esiintymis-
palkkiostaan velkojen maksuun. Hén ja konserttimana-
geri Erkki Krohn ovat myds taanneet henkilékohtaisesti
viikon lainoja. Kiviniemi suhtautuu tukipiatéksen jal-
keen luottavaisesti 25-vuotiaan urkuviikon tulevaisuu-
teen. Taloutta yritetdan paikata myés joululevyn myyn-
nilla. (TS)

New Yorkin Suomalainen
Evankelisluterilainen

SEURAKUNTA
at Park Avenue Methodist Church
106 E. 86th St., NYC 10028

Marraskuun 9. paivana jumalanpalvelus ja
Herran Pyh# ehtoollinen kello 3.30 iltapaivalla.
Seurakuntamme esimies Alpo Niskanen tayttaa S0 vuotta
samana paivana. Han on pikkupojasta asti jatkuvasti
ollut seurakuntamme toimiva jasen. Hanen iso
perheensa jarjestéa kahvi- ja voileipapdydan
jumalanpalveluksen jélkeen 3:ssa kerroksessa.

Marraskuun 23. péivéna jumalanpalvelus
ja kahvitarjollu kello 3.30 iltapaivéalla

Marraskuun 30. péivéna ensimmainen adventti
Musikaalinen juhlajumalanpalvelus alkaa kello 2 iltapaivalla.
Elsa Ras#nen sytytta& adventtikynttilan. Nuoret suomalaiset

esiintyvét. Yleisd laulaa kauneimpia joululauluja ja kaikki
yhdymme rakkaaseen Hoosianna hymniin.
Jumalanpalveluksen jalkeen 3. kerros on N.Y.:n
Suom. Naisvoimistelijoiden hallussa. He keittavat
joulupuuron, pullan, kahvit ja jarjestavét joulutunnelman
iloiseen savyyn. Pdydésséa on "omantunnon kuppi®,
miké kéytetdén menojen korvaamiseen,
Kaikki ldheltd ja kaukaa, tervetuloal

Huittinen sai
EU-rahoituksen
katugallerialle

Jos Huittisissa onnistutaan
kolmivuotisessa Katugalleria
Hulttinen -hankkeessa, kau-
pungilla on vuosituhannen
vaihteessa keskusta, johon
nykytaide nivoutuu uudistu-
vaan infrastruktuuriin.

Hankkeessa Hulittinen ottaa
kayttéon uuden toimintamal-
lin, jossa yhdistykset ja yh-
teis6t lahteviat mukaan kau-
pungin keskustan kehitta-
miseen tuottamalla kulttuuri-
palveluja.

Hulittisten taideyhdistyksen
puheenjohtaja Hannu Aalto-
sen mukaan tavoitteena on
kehittda prosessi, jossa nyky-
taide kuvaisi Hulttisten ka-
duilla yhteisén halua ja kyky4
uudistua.

Katugalleria Huittinen -han-
kkeen kokonaisbudjetti on
liki 1.6 miljoonaa. (AL)

ONERVA

continues from page 14

couple who had just been
married lit the bonfire. They
arrived in a long church boat,
the audience singing folk
songs. These church boats
are being made now to specif-
ic measurements and are
used in races at rowing stadi-
ums or on lakes. They usual-
ly have 14 rowers sitting on
seats side by side with a
guide in the rear.

In the town of Pukkila there
is a 100-year tradition to
build an arch over the high-
way from two same sized
birch trees. The tops are
joined to make the arch. It
isn't an easy job with traffic
and because the trees must
be tall enough so big trucks
can fit under the arch.

The gate is more to the peo-
ple than just an arch. Itis a
symbolic old tradition re-
specting authority. Young
people being confirmed pass
under the gate into a "new
world." Confirmation is held
at Juhannus in Pukkila.

This year the trees were
donated by a farmer off his
land. Usually they are cut
without permission, any
place. No one has ever com-
plained when that was done.

Stopping this seems to be
impossible because it has
such a long tradition.

THE FINLANDIA
FOUNDATION

Metropolitan Chapter, Inc.
Meetings every 2nd

Friday of the month from
October through May.
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information
P.O. Box 2590
Grand Central Station,

New York, NY 10163




